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Ι Γ .
Δ Ρ Α Μ Α  Ε Ν  Τ Ρ ΙΚ Υ Μ ΙΑ  ι

Ή  ήμερα διέρρευσε χωρίς να συμβή τίποτε 
άλλο. Τά συμβάντα τ ις  νυκτός καί τής πρωίας 
άπετέλουν ήδη το θέμα όλων των συνομιλιών.

’Ιδιαιτέρως ο; ξέ
νοι που πλοιάρχου 
Μανκαρϋ δεν άπέ- 
καμνον συζητοΰντες 
τά πατά την παρά
δοξον ταύτην συρ
ροήν των περιστα
τικών. ΙΙοΐοι ησαν 
άρά γε οί λόγοι τών 
εγκληματικών άπο- 
πειρών τοΰ Χό-Τό;
Διατί κατεδίωκε τα 
τέκνα του συνταγ
ματάρχου Ροβινσώ- 
νος διά μίσους τό
σον απηνούς ; Διατί 
προέβη μέχρι τής 
δολοφονίας τοϋ συν
ταγματάρχου , αν 
αύτός τώ οντι ητο ό 
δολοφόνος του ; Τίς 
ητο λοιπόν, δια να 
όμιλή ουτω τρεΤς 
χαί τέσσαρας γλώσ
σας — αν καί τώρα 
δεν ήθελε νά προ- 
φέρη· λέξιν, — καί 
διά νά εύρίσκεται 
ώς εις τήν πατρίδα 
του καί έν Σαιγχόν 
όπως καί εν Καλ- 
κούττη; Ένήργειάφ’
Ιαυτοϋ ή κατ' εν
τολήν μυστικής τί
νος εταιρείας; Ή το 
Άνναμίτης , Μα- 
λαΐος, Ίνδδς η ’Αφγανός ; Ό  ν..· Κλοακέν Ικλινεν 
ίιπερ τής τελευταίας ταύτης γνώμης όχι μόνον 
Ινεκα τών χαρακτηριστικών τοϋ κακούργου, αλλα 
καί ένεκα τοϋ ζωηροΰ ενδιαφέροντος, το όποιον 
έξεδήλου πρός τήν πλάκα τοϋ. Κανδαχάρ.

Στρέφοντες καί μεταστρέφοντας ΰφ’ ολας τάς 
Ετοε 15β>— Τ ευχο ε  13®ν

επόψεις το ' ζήτημα καί προσπαδοϋντες νά συσχε
τίσουν πρός τά πράγματα, τά όποΐα έγνώριζεν έ
καστος, τούς συλλογισμούς καί τας εικασίας, — επέ
τυχαν τέλος νά συσχετίσουν πρ'ος άλληλα τά διά
φορα γεγονότα καί νά έλθουν εις το συμπέρασμα

ότι ό Το-Χο ητο ό 
δεσμός καί ή μονα
δική αυτών αίτια. 
Ήτο πολύ πιθανόν 
οτι αΰτός ΰπήρξεν δ 
δολοφόνος τοϋ συν
ταγματάρχου καί οτι 
αΰτός ητο ό αυ
τουργός τής κατα 
τοϋ Χάνδου απόπει
ρας κατά τήν άφιξιν 
τοϋ Σ ε ρ α π ί ο υ 
καί οτι αΰτός ¿βύ
θισε τήν λέμβον έπι 
τοϋ Δοναί. "Οτι 
δέ, αποτυχύν να 
εισχώρηση διά τοϋ 
Κώδικ εις τήν "Η
ραν ,  έκλεψεν αΰ
τός τά ενδύματα τοϋ 
Κομπερούσσου, δεν 
υπήρχε καμμία αμ
φιβολία. __

Ά λ λ ’ άρά γε εις 
αύτόν ώφείλετο καί 
ή Ικκρηξις τών λε
βήτων, ή θραΰσις 
του έλικος καί επο
μένως τό ναυάγιον 
τής φρεγάδος ;Ή τα 
φυσικόν νά το ϋπο- 
θέση τις ' άλλως 
πρός ποΤον σκοπόν 
είχεν έπιβιβασθηέπι 
τής Ή  ρ α ς  ;  ̂

Έ ξ άλλου ητο 
τολμηρόν να παραδεχθή τις οτι ό άνθρωπος αυτός 
εξέθετε τόν εαυτόν του εις κίνδυνον θανάτου δια 
μόνην τήν εύχαρίστησιν νά συναπαθάνώσι μετ' αύ- 
τοΰ καί ¿κείνοι τους οποίους εμίσει.

Έπί τέλους πόθεν ό άγριος εκείνος είχε λάβη 
τάς αναγκαίας τεχνικας γνώσεις, δια να μηχανευ-

Τομοε 24°< -  I



2 Η Δ ΙΑ Π Λ Α ΣΙΣ  ΤΟΝ ΠΑΙΑΟΝ I 5  1 0 V A Í O V

θή και να έκτβλέοη τοιούτου «“δοσς άπόχεφαν ; ήλθεν ή νυξ και ή θύελλα ίξερράγη άκατάαχετος, 
Δεν ητο άλλως τε τοΰτο τό μόνον σκοτεινόν του οργίλη, πολύκροτος, συρίζουσα καί ωρυόμενη, έξε- 

προβληματος αημε'ον. Διατί ό κακούργος, ά·ι έχε- γείρουσβ κύματα οπερύψηλα, τά οχοΤα έϊιώκοντυ 
δουλεύετο τώ δντι την ζωήν τοΰ Χάνδοο καί τής μ.ετά μανίας.
’Ανθής μετεχειρίζετο πάντοτε μέσα αβέβαια ν.αι Εύθύς αμέσως ο πλοίαρχος κατενόησεν ότι άδύ- 
κινδυνώδη καί οι’ αυτόν τον ίδιον, αυτί νά προσ- νατον ήτο νάντιπαραταχθώσι. Το μόνον που ειχον 
τρέξη ̂ αμέσως είς το ασφαλές εγχειρίδιον ή εις τό να κάμουν τώρα ητο να φεύγουν προ τοΰ ανέμου, 
πυροβολον οπλον όπως τοσάκις τιμ εδόθη ευκαιρία ; να πετοΰν έπί του κυμάτων μετά τόσης ταχύτητος, 

Τό ζήτημα τούτο ητο τόσω δυσεπίλυτου, τόσω ώστε νά μή προφθάση κανέν νά θραυσθή επί τής 
σκοτεινόν, ώστε ό κ. Κλοακέν, ¿ πλοίαρχος Μαν- λέμβου νά την γεμίσή καί νά την βύθιση.* Ά λ λ ’ ή 
καρό, ό ταγματάρχης Ούγγών, συζητοϋντες αύτό, ή δυσκολία ή έκατοντάκις, ή χιλιάκις 'νικωμένη, 
ηρχισαν ηδη ν ' αμφιδάλωσι μήπως έπαραφόρτω- άνεγεννατο άνά'πάσαν στιγμήν' Έκαστον δευτε- 
σαν τον δυστυχή έκεϊνον με εγκλήματα, τά όποια ρόλεπτον ήμποροΰσε νά είνε τό τελευταΤον. Τοΰτο 
δεν ειχε διαπράξη καί μήπως τον καθίστων Οπό- διήρκεσεν επί ώρας. Ή ν ύ ξ  εκείνη ήτο φρικώδης. 
λογον διά σειράν συμπτώσεων όλεθρίων, εις τάς . Τήν λέμβον την έσωσεν άφ’ ένός μεν ή έλα- 
όποίας ίσως δεν ένείχετο διόλου. _ φρότης της, άφ ’ ετέρου δέ ή ίκανότης, ή δραστη-

Ο δε Καζης ειχε καί  ̂αύτός τάς απορίας του. ριότης, ή υπομονή του πλοιάρχου’ θά έλεγέ τις 
Τω Ιφαίνετο αίφνης πολύ παράδοξον καί άνεξή- ότι ήγωνίζετο πρός τόν θάνατον. Τήν χεϊρα στη- 
γητον πώς δέν είχον φύτευση ήδη εξ σφαΤρας εις ρίζων επί τοΰ πηδαλίου, με τό ομμα πρός τά έ μ - ' 
το κρανίον του Τό-Χό, άλλά περιωρίζοντο μόνον .πρός προσηλωμένο·/, έδιδε πάντοτε άναλόγως τήν 
να τον κρατούν δέσμιον είς  ̂τήν πρώραν. Έκ τής άναγχαίαν ώθησιν, άπέφευγε τό κύμα, ήχάτα τά . 
λϋσεως ταυτης ητο τόσον ολίγον ευχαριστημένος, άπληστα καί αδηφάγα στόματα τής αβύσσου. Κατ’ 

ό^ιστός υπηρέτης δεν ίπαυσε νά έπαγρυ- ευτυχίαν δ «νεμο; έπνεε καθ’ ώρισμένην διεύθυν- 
πνή επί του Τό-Χό, γε'νόμενος ό εθελούσιος, δε- σιν, πάντοτε τήν αυτήν- δέν ήτο εκ τών περιστρο- 

; σμοφόλαξ του.  ̂  ̂ φικών εκείνων λαιλάπων,των δινών τωνπολύ σπα-
( Ούτω, περί τήν τρίτην ώραν μ. μ. συνέλαβεν νίων περί τ ’ ανατολικά.τής αμερικανικής ήπείρου, 
αστραπήν θριάμβου εις τούς όφθαλούς τοΰ πρόσω- «ίς τάς όποιας άδύνατον θά ήτο νάνθέξη καί νά μή

; πικοΰ του έχθροΰ. Παρακολουθήσας τήν διεύθυνσιν καταβυθισθή σκάφος μικρόν άνευ καταστρώματος.
τοΰ βλέμματός του ειδε και αύτός μικράν μελα- Αμα τή ήμερα, ή μανία τοϋ ανέμου κατηυνά- 

|, νην κηλίδα επί του κυανοΰ ούρανοΰ έκεΐ πρός σθη έπ ’ ολίγον, 'ψ ιλή  βροχή ήρχισε νά πιπτη,
; ανατολας πλησίον του δίσκου του ήλιου. Ό  πλοί- σιγηλή, επίμονος, συνεχής, διαπεραστική. Έννοεΐ-
; αρχος Μανκαρύ παρετήρει τήν κηλίδα εκείνην καί ταΐ' ότι δέν τους έμελλε .πλέον για τέτοιες μικρο-

έφαίνετο πολύ ανήσυχος, διότι συχνά συνεδουλεύε- δουλειές, κατόπι τής γυκτό; τήν όποιαν διήλθον
το μικρον^βαρόμετρον τό όποΤον έφερε μεθ’έαυτοΰ. δεχόμενο: κατά κεφαλής κατακλυσμόν καί κενοΰν-

Ιίερι την τεταρτην ωραν ό άνεμος επεσεν αίφνι- τες την λέμβον τοΰ όλονεν είσρέοντος ίίδατος.ΓΙυ-
δίως καί έδέησε νά άναλάβουν τά ςκώ πας. Ή  κνή ομίχλη περιώριζε μέχρι 200 ή 200 μέτρων

: ατμόσφαιρα ειχε γίνη βαρεϊα, ό δέ ήλιος κλίνων τήν ορατήν περιοχήν. Ή  βροχή συνέκάλυπτε τά
: πρός τον ορίζοντα προσελάμδανε χρώματα ερυθρά, πάντα διά φαιοϋ πέπλου καί ή λέμβος εύρίσκετο

αιματώδη, και έδυσεν έν μέσω νεφών μελανών, μόνη έν τώ μέσω τοΰ κύκλου. Ούτε ίχνος τών
ί 1 * * * « *  χραψβλλον τρικυμίαν. άλλων λέμβων, Είχον βυθισθή ; Είχον διασκορ-

Αι ενδείξεις ησαν τόσω σαφείς, ώστε ό πλοίαρ- πισΟή ; κανείς δέν έγνώριζε.
' χος Μανκαρύ διέταξε « γ ε ΰ μ α  ήμίσειαν ώραν πρό _ Τά μαρτύρια έν τή κλυδωνιζομένη λέμβιρ ήσαν

της προσδιωρισμένης καί έξέτεινε τά ιστία ώς σκε- απερίγραπτα. Οι εντός αυτής έπρεπε νά κρατώνται
- : ®«3ματα εις^την πρύμνην,^είς τήν πρώραν καί εις καλώς διά νά μή συγκρούώνται πρός άλλήλους.

τα πλαγια της λέμβου, αφήσας εις τό κέντρον μι- Ή  κυρία Όμολλοα καί ή Ανθή ειχον προσδεθή
κρον μόνον μέρος ασκεπές διά τούς κωπηλάτας. διά σχοινιών έπί τοΰ Θρανίου των. Αδύνατον νά-
Δεν ησαν ^χρόωροι^αί προφυλάξεις αύται. ^Ακρι- νοίξουν τά κιβώτιά τών ζωοτροφιών διά νά φάγουν

' . ? ,**, -/ιν 5τ!ϊί'·7ΐν εδυεν ό ήλιος καί ό Ώκεα- καί πολύ όλιγώτερον νά πιουν. ’Απελπισία. Δεν
: νος εβαφετο τεφρός  ̂ μολυβοόχρους, ήκούσθη άνα- ήξευραν ποΰ εύρίσκονται, ποΰ πηγαίνουν. Ό  πλοί-

οιδομενη μακρόθεν εκ τοΰ αχανοΰς ώς τις κραυγή αρχος ύπελόγιζεν οτι θά διέτρεξαν τό ελάχιστον
; οξεΤα,φρικαλέα,^ απερίγραπτος. Χοιρίς νά αίσθαν- είκοσι μίλια, διευθυνόμενοι νοτιοανατολικώς. Ά πε-

θουν ακόμη πνοήν ανέμου, ή θάλασσα ήρχισε νά μακρύνοντο λοιπόν τής νήσου τοΰ ΙΙάσχα άντί νά
; σαλεύεται, να κυμαίνεται νά φουσκώνη. Μόλις δε πλησιάζωσι καί μεθ’ όποίας φοβέρας ταχύτητες!...
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Μετα ώρας ή βροχή έπαυσεν, καί ήρχισε πά
λιν ό άνεμος να πνέη σφοδρός.

ΈξηκολοϋΘησεν επί τρεΤς ήμέρας ολοκλήρους 
ή τρικυμία, με διαλείμρ.ατα, τα όποια ουδέποτε 
παρετάθησαν περισσότερον τόΰ πρώτου. Ενός τών 
διαλειμμάτων τούτων έπωφελήθησαν την δευτέραν 
ήμέραν καί εφαγο-' και Ιπιον. Οί έπιβαται ησαν 
έξηντλημένοι έκ τοΰ μακροΰ τούτου άγώνος κατα 
τής δίψης, τής πείνης, τής αϋπνίας, τής κοπώσεως.

Τήν έπιοΰσαν, ή όποία ήτο ή όγδόη ήμερα άπό 
τής καταστροφής τής Ή  ρας ,  συνέβη τι τρομε
ρόν. Τήν πρωίαν είχε κοπάση όλίγον ό άνεμος, 
εθεωρήθη δέ κατάλληλος ή στιγμή διά -πρόγευμα 
ίσπευσμένον ώς τό τής προτεραίας. Ό  Κώδικ, ό 
όποιος έξετέλει χρέη τροφοδότου, Ιλαδε διαταγήν 
νά διανείμη τροφάς καί το ίπραξεν. Ά λ λ ’ όταν 
•/¡θέλησε νά πιάση κρασί, εόρε τό βαρέλιον κενόν, 
επίσης καί τό βαρέλιον τής ρακής. Οί κρουνοί 
ειχον άνοιχθή τήν νύκτα, ολον δε τό πόσιμον υ
γρόν, τό όποϊον εύρίσκετο έπί τής λέμβου ειχεν 
έκρεύση ! . . .

’Αλλοίμονο·/ ! Τό κορύφημα τών δεινών ! . . . 
Ή νήσος τοΰ Πάσχα ητο μακράν. Καμμίαν ελ
πίδα δέν είχον νά φθάσουν, πριν αίσΟανθαΰν τήν 
ανάγκην νά πίουν. Οί δυστυχείς ναυαγοί ησαν κα
ταδικασμένοι εις τόν χείριστον τών θανάτων" εις 
τόν έκ δίψης θάνατον ! . . .

Τήν είδησιν τής συμφοράς ύπεδέχθησαν όλοι οί 
έν τή λέμβω, πρό πάντων δέ οι ναΰται, μετ’ εκ- 
πλήξεως κατ’ άρχά; καί είτα μετ’ οργής. Τότε 
ό Κάζης Ιδειξε διά τοΰ δακτύλου τόν Τό—Χό, 
δέσμιον πάντοτε εις τήν πρφραν καί κατ' αύτοϋ 
αμέσως έστράψησαν αί ύπόνοιαι. Οί γυμνοί πόδες 
τοΰ κακούργου όλίγον απεΐχον από τα βαρέλια... 
Ά ν  καί δεμένος, ήδυνήθη νά τους μεταχείρισθή 
διά νάνοίξη τούς κρουνούς καί νά συμπληρώση 
ούτω τήν σειράν τών φοβερών του κακουργημάτων.

— Αύτός δ ληστής άδειασε τα βαρέλια ! ί  ε- 
κρ'αύγασε φω·/ή τις οργίλη, παράφορος.

Τό άγριον βλέμμα τοΰ Τό—Χό καί τό Θριαμ
βευτικόν του μειδίαμα, άκοόσαντος τήν άποδιδο- 
μένην αύτώ κατηγορίαν ίσοδυνάμει πρός ομολογίαν.

’Αλλά δέν ήρκέσθη εις τοΰτο. ’Ηνοιξεν έπί τ έ - . 
λους τό στόμα, τό έπί τοσοΰτον χρόνον κλειστόν.

«Ναί, σκυλιά» έφώναξε γαλλιστί «ναι, έγώ ό 
πρίγκηψ Δουλίπ, έγώ ό Δουλίπ Ρανα, ό εχθρός 
όλων σας καί ό κύριός σας, έγώ σας κατεδίκασα 
νά πεθάνετε σάν σκυλιά λυσσασμένα ! . . . Έγώ 
αδέιασα. τά βαρέλια σας γιά νά σκάσετε άπό τη 
δίψα, ναί, εγώ !»

Καί εξέβαλε γέλωτα σαρδώνιον, σατανικόν, ένω 
περιίφερε βλέμμα περιφρονητικόν έπί τών κατά
πληκτων θυμάτων του.

« ΤΑ,  είχατε τήν Ιδίαν οτι ήμπορούσατε νά μ.’
¿χετε έτσι μήνας ολοκλήρους ’ς τά σίδερα σάν 
σκλάβο καί ύστερα νά με δέσετε έδ.ώ σάν πρόβατο 
γιά σφαγή ! ΤΑ , όχι σκυλιά ! αύτό έζητοΰσε έκδί- 
κησι καί σήμερα ό Δουλίπ Ρανα εκδικείται. Σάς 
Ιχω όλους εις τήν εξουσίαν μου τώρα. Κάνεις δέν 
μπορεί νά μου φύγη.Όλίγο με μέλει γιά τό Θά
νατο. Έγώ τώρα πηγαίνω εις τήν αίωνίαν ευδαι
μονίαν τών αληθινών πιστών. ΣεΤς όμως τόν φο- 
βάσθε, σκυλιά, τόν τρέμετε, γιατί ξεύρετε ότι είνε 
ή άρχή τών αιωνίων σας βασανων ! . , .»

Τό διέκοψαν κραυγαί μανιώδεις :
« Θάνατος ! . . .θάνατος ! . .  . ’ς τή θάλασσα I® ■

' Καί επέπεσαν κατ’ αύτοΰ οί ναΰται, έρεθισθέν- 
τες έκ τών ύβρεων καί ζητοΰντες νά τον ρίψουν 
εις τήν θάλασσαν, άνευ άλλης διαδικασίας. Είς 
μάτην ήθέλησαν νά έπέμβουν καί νά τους εμπο
δίσουν ό πλοίαρκος Μανκαρύ καί ό ΙΙαΰλος. Ή  1 
^ωνή των δεν ήκοόετο, παρασυρομένη ΰπό τοΰ 
ανέμου, ό όπο7ος ήρχισε πάλιν νά πνέη σφοδρός.

« ’Σ. τή θάλασσα \ . . .  τ> έδρυχώντο οί ναΰται.
Καί άμ’ έπος άμ’ Ιργον. Τριάκοντα χεΐρες 

ανύψωσαν τόν Δουλίπ Ρανα καί τόν έρριψαν είς τήν 
θάλασσαν.

Έπεσε χωρίς ,νά παύση νά ύβρίζη τούς δημίους 
του. Έπί στιγμήν έφάνη έπιπλέων έπί της κορυφής 
ένός κύματος, ό δε άνεμος άπήγαγε τήν ήχώ τής 
λαρυγγώδους φωνής του, ή όποία έκραύγαζεν έν 
μεσφ τής τρικυμίας:

« Σκυλιά ! .·. . βριομόσκυλα !»
Ειτα έξηφανίσθη, σαρωθείς υπό τής καταιγίδος, 

μετά τής αύτής ίλιγγιώδους ταχύτητος, μεθ’ ής 
παρέσυρεν αύτη καί τήν λέμβον.

Οί πλεΐστοι τών επιβατών —πρό πάντων αί δύο 
κυρίαι — έξηντλημένοι ύπό τοΰ πυρετοΰ και τής 
άγωνϊας δέν άντελήφθησαν ευτυχώς τοΰ φρικώδους 
οράματος τό όποΤον έξετυλίχθη πρό άύτών. Εις 
τήν κατάστασιν είς>την. όποιαν εΰρίσκοντό μόλις', 
θάντιλαμβάνοντο καί του θανάτου, έάν ήρχετο τήν ■ 
στιγμήν εκείνην. Μόνον, έκτος τοΰ πλοιάρχου καί 
τών ναυτών, ό Παΰλος καί ό Κάζης, ειχον συνεί- 
δησιν τών περί αυτούς, ήδύναντο νά βλέπουν καί ■ 
νά σκέπτωνται.

Καί έσκέπτοντο πολύ, πρό πάντων ό Κάζης. 
Τό όνομα του Δουλίπ Ρανα, τό όποΤον ώς ΰβριν 
Ιρριψε τήν τελευταϊαν στιγμήν ό κατάδικος κατά 
τών δημίων του, πολλά μυστήρια διεφώτιζε. Έ νε- 
θυμεϊτο ότι παρά τό πλευρόν τοΰ συνταγματάρχου 
Ροβινσώνος ύπό τά τείχη τοΰ Κανδαχάρ, πολλά-, 
κις το ήκουσε πραφερόμενον. Ήτο τό.όνομα ένός 
τών άφγανών αρχηγών τών μάλλον επίφοβων καί 
φημιζόμενων έπί φρονήσει καί άνδρεία, ό αυτουρ
γός, καθώς έλεγον, τής σφαγής τής αγγλικής
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αύτοΰ συχνά μετ’ οργής συγχρόνως και τεριερ-
γίας. Διηγούντο περί βύτου ότι ομο ν μέ το γ«/>α
τής μητρός του θηλάσας το κατά του αγγλικού 
ονόματος μ.'£συς, ανεψιός τον έμίρου τοΰ Καβούλ, 
και μέλλων ίσως μίαν ήμΐραν νά τον διαδεχθή, 
είχε λάβη ανατροφήν επιμελεστέραν τών άλλων 
πριγ·/.ήπων τοΰ οίκου του, άλλα κατά βάθος εθνι
κήν. Οι ’Αφγανοί, μωαμεθανοί φανατικοί, τ'ον 
ήγάπων ,πρό πάντων δια τήν προς τάς θρησκευτι
κός παραδόσεις τοΰ τόπου άφοσίωσίν του. Ή  δημ-ο-  
τικότης του ν,ρχισί νά έπισκιάζη τήν τοΰ θείου του, 
ώστε οότος έκρινε καλόν νά τον στεΓλη εις Ρωσ- 
σίαν ώς όμηρον, οτε έχρειάζετο έ’να εις ζή
τημα αναφυέν μεταξύ αύτοϋ καί τής ρωσσικής 
κυβερνήσεως.’ΕκεΤ ίσως Ιμαθε τά γαλλικά. Ά λ λ ’ 
¿δραπέτευσε μετ’ ολίγον καί κατίσυγεν εις Αί
γυπτον, έκεΤθεν δε εις τάς θαλάββας τής Ινδο
κίνας, όπου έπί πολύν χρόνον Ιζησεν ώς τυχοδιώ
κτης καί πειρατής. Τέλος, κατά τόν Άγγλοα- 
φγανικόν πόλεμον τώ i 879, μαθύν τόν θάνατον 
του θείου του, έσπευσε νά έπιστρέψη εις την πα
τρίδα του καί προσεπάθησε νά σχημ.ατίση κόμμα διά 
των ανδραγαθιών του. Κατά την άλωσιν τοΰ.Καν- 
δαχάρ ο Ρανα εξηφανίσθη, κατ’ άλλους μεν φο
νευθείς, κατ ’ άλλους δε δραπετεϋσας, εκτοτε δε 
καί αύτό τό όνομά του περιέπεσεν εις λήθην.

Ιδού τί από' πολλοΒ χρόνου έγνώριζεν ό Κά- 
ζης. Ποτέ όμως δεν έπερίμενεν οτΓ θά εϋρεθή 
αντιμέτωπος τοΰ Ρανα κλυδωνιζόμενος εν τιυ ώ- 
κεανω , διά νά μάθη ότι αύτός ήτο ο μυστη
ριώδης εχθρός ό τοσάκις άναζητηθείς καί νά τον 
ϊδη πρό τών οφθαλμών του υφιστάμενον ποινήν 
φοδεράν.

Ά λλ ’ ό,τι δίν ένόει άκόμη ό Κάζης ήτο διατί 
ό Ρανδ εμίσει τόσω τόν συνταγματάρχην Ροβιν- 
σώνα καί τα τέκνα του καί διατί πρός εξόντωσίν 
των μετεχειρίζετο μέσα παράδοξα, επικίνδυνα καί 
δΓ αυτόν.

’Ολίγον κατ’ ολίγον ό Κάζης άπεκοιμήθη κα
ταβεβλημένος. Ήδη έκοιματο τρεις ώρας όταν 
κραυγή ισχυρά τον αφύπνισε.

« Γη !  πλοίαρχε! γ ή ! ίδετεί» έφώναζεν ό 
ΙΙαϋλος τείνων την χεΐρα πρός την.εσχατιάν του 
όρίζοντος .οπού έφαίνετο μελανή γραμμή κυματο
ειδής άμυδρά. Ό  πλοίαρχος Ιλαδε τά δίοπτρά 
του, παρετήρησε καί είτα είπε διά φωνής συγκε- 
κινημενης :

« Γή ! ναι νομίζω, νομίζω ότι είνε γ ή ! Είθε 
νά μήν είνε οφθαλμαπάτη !»

Ά λ λ ’ όχι, δεν ήτο οφθαλμαπάτη. Έ φ ’ οσον ή

λέμδας ¿προχωρεί, φερομένη ταχέως ύπό του ανέ-
μου, πάσα αμφιβολία διελύετο. Ενώπιον των ητο 
ξηρά. Ήρχισαν νά διακρίνουν με τάς διόπτρας 
βράχους, κοιλάδας καί.είτα δένδρα.

Ό ΙΙαϋλος, πλήρης έλπίδος καί χαράς ήθέλησε 
να έξυπνήση τόν πατέρα του, τόν Χάνδον, τήν 
Άνθήν, τήν κυρίαν Όμολλοά.

Ά λλ ’ ό πλοίαρχός τον απέτρεψε.
«Περίμενε άκόμη, τφ είπε μειδιών πικρώς. Τό 

ζήτημα εινε αν Οά ήμπορέσωμεν νά προσορμισθώ- 
μ-εν. Καί μου φαίνεται πολύ δύσκολου ! Ο

Καί εδείκνυε διά τοΰ δακτύλου τήν πρώραν 
’τής λέμβου, παράλληλον πρός τήν διεύθυνσιν του 
ανέμου, ή όποία ήδη με την γραμμήν τής ξηρας 
έσχημάτιζε γωνίαν 30 μοιρών. Σύμπτωμα πολύ 
ανησυχαστικόν. Έφ’ οσον επροχώρουν, ή ξηρά 
έφαίνετο μακρυνομένη δεξιά· Αδύνατον θά ητο, 
στρίφοντες πρώραν πρός αυτήν, να φθάσουν διά 
τής κώπης. Ή λέμβος θά έβυθίζετο αν δεν ήκο- 
λούθει τήν διεύθυνσιν του άνεμου.

Οίίτω βαθμηδόν, απομακρυνόμενοι, έχασαν μετ’ 
ολίγον τήν θέαν τής ξηρας. Δεν Ιφαίνετσ·έξ αϋ- . 
τής ή εν σημεΤον, κατά τήν πρύμνην σχεδόν, τό 
όποιον μετά πέντε λεπτά δεν θά το εδλεπον πλέον.

Ο ΙΙαϋλος Ιϊακνεν εκ λύσσης τάς χείρας. Κά 
εινε τόσψ π/,ησίον τής ξηρας καί νά μή ήμποροΰν 
να φθάσουν !'

Ο πλοίαρχος Μανκαρύ, άπαθής, μεθ ’ όλην 
την ενδόμυχόν του θλϊψιν, εκράτει διαρκώς τήν 
λέμβον πρός τήν διεύθυνσιν τοΰ ανέμου.

« Έαν τό σημεΤον εκείνο δεν είνε άκρωτήριον, 
δέν πρέπει νά έλπίζωμεν τίποτε. Ά ν  είνε, υπάρ
χει άκόμη ελπίς . . . »

Ήτο άκρωτήριον καί μάλιστα μεγα άκρωτή
ριον. Μόλις τό αφήκεν ¿πίσω ή λέμβος καί ευθύς 
ή όψις τής θαλάσσης μετεβλήθη. Τά κύματα I- . 
φευγον ήδη πρός νότον, έν ώ πρός ουσμάς ή θά
λασσα έξετείνετο σχεδόν γαληνιαία.

«Αυτή τη φορά μπορείς νά τους ξυπνήσγις ό
λους» έφώνησεν ό πλοίαρχος Μανκαρύ, πηδαλιού
χων μετά τέχνης πολλής διά νά μεταδάλη τήν 
διεύθυνσιν τής λέμβου και νά εισέλθη εις τήν ζώ
νην τής γαληνιαίας θαλάσσης.

Πρός τοΰτο έβοηθεΐτο επαισθητώς καί υπό ρεύ
ματος φερομένου πρός δυσμάς, καί διακρινομίνου 
εκ τοΰ ιδιαιτέρου χρώματος τοΰ ύδατος.

Μετά έν τέταρτον τής ώρας ή λέμβος είσηρ- 
χετο εις ώραΤον όρμον καί δέν έβράδυνε νά πρόσ- 
εγγίση εί; άμμώδη παραλίαν.

[Έπεται συνέχεια]
Ι Ί ν ι γ ο ι ί ο γ  Ε κ ν ο π ο υ λ ο ε
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Κ ατά τχ ς  άρχάς του 15“" αίώνος ή Γαλλία 
εϋρίτκετο εις μεγάλην δυστυχίαν. ΙΙαντοΰ πείνα 
καί ασθένεια. Τ ό σ η ή τ ο  ή σύγχυσις εντός αυ
τής ως-ε άέν ήξευρέ τις ποιος ήτο ό πραγματικός 
βασιλεύς. Ό  Κάρολος έ’βίομος, ό αληθινός βα
σιλεύς των Γάλλων μο- 
νον εις τό κέντρον τής 
Μεσημβρινής ' εβλεπεν 
άναγνωριζομένην τήν 
κυριαρχίαν του' εις τά  
άλλα  μέρη έκυριάρχουν 
σι “Αγγλοι.

Οί "Αγγλοι ύπερη- 
φανεύθέντες άπό τάς ν ι
κάς των ένόμιζον πλέον 
εαυτούς κυρίους όληςτής 
Γαλλίας. Έ ν μέσφ τής 
δυστυχίας όμως τάύτης 
ή  φιλοπατρία ήρχισε νά 
Θερμαίνη τάς καρίίας 
τώ ν Γάλλων, τό 8ι 
κατά τών "Αγγλων μι · 
σος ητο άπερίγραπτβν.
Τό νέον τούτο αίσθημα 
έμελλε νά σώτη τήν 
Γαλλίαν,ένοχον 81 α ν 
τιπρόσωπόν εύρε μίαν 
κόρην ]  τής οποίας τό 
2νομα προφέρουν όλοι 
μ ι σεβασμόν κα ί αγά
πην, τήν ’Ιωάνναν 8 ’
Ά ρ κ .

Ητο θυγάτηρ ενός 
χωρικού τού Δομρεμή, 
κειμένου μεταξύ τής 
Καμπανίας καίτήςΑορ-
ραίνης. Πόλεμοι, άνθρωποι πληγωμένοι, οίκίαι 
καιομεναι, αύτά ησκν τό πρώτον θέαμα, τό 
όποιον παρουσιάσθη εις τούς οφθαλμούς της. 
Έ φ οσον εμεγάλ.ωνε, εντός' ,αύτής έγεννάτο 
εν αίσθημα βαθείας συμπάθειας πρός τόν ίυσ -  
τυχή.βασιλέα Κάρολον τόν Ζ’ . τόν οποίον ¿ζη
τούν ν ’ απογυμνώσουν. Μέ τό αίσθημα τούτο 
συνηνοντο έντό; τής καρίίας τη ; καί μίσος ά
σπονδον κατά τών Ά γ γ λ ω ν  , τούς οποίους

έθεώρει. ώ ; τούς αιτίους όλων τ ώ ν ίε ιν ώ ν , .  
τά  όποια Ιβασάνιζον τήν Γαλλίαν καί τον νό
μιμον βασιλέα της.

Ή Ίω ά ννα  είχε ψθάοη εις ηλικίαν δεκατεσ
σάρων ετών ότε ήκουσε κατά πρώτην φοράν τάς 

φ α νά ς  όπως τάς άπε- 
κάλει, Ευρισκόμενη θε
ρινήν τ ινα  ημέραν ,περΐ 
τήν μεσημβρίαν εις τον 
κήπον τοΰ πατρός.της, 
ίιέκρινεν ε”ξα φν« άνά-. 
μεσο. εις τά  ίίνά ρα  με- 
γα  φως, καί ήκουσε 
μυστηριώδη φωνήν νά 
τη  λέγη :

.— ’Ιωάννα, πή
γαινε νά έλιυθερώσης 
τόν βασιλέα της Γαλ
λίας καί νά τω  άπο- 
ίώ σης τόν θρόνον του ί . :

Ά πό  τήν ημέραν ε
κείνην τά  οράματα ε
κείνα Ιπανελ'ήφθησαν 
συχνά. Ένόμισεν ότι έ
βλεπε τον Αρχάγγελον 
Μ ιχαήλ, τήν 'Αγίαν 
Αικατερίνην καί τήν 
’Α γίαν Μαργαρίταν, 
ολοι τη  έλεγον νά σώ- 
ση τήν Γ αλλ ίαν . Α ί 
φωναί τη  έλ&γον ότι ή  
βοήθεια τοΰ. θεού 8b) 
θά τη  λείψη. Ή  Ί ω 
άννα ίεν  αμφέβαλλε

Ιωαννλ Δ' Αρκ πλέον ότι ή θεία Πρό
νοια την ιιχε προω—

ρίση άιά τόν μέγαν τοΰτον σκοπο’ν.
“Ηθελε ν ’ άναχωρήση άμέσως άιά νά ύπάγη 

πρός ευρεσιν τοΰ βασιλέως. Ά λ λ  ’ ό πατήρ της., 
μόλις ή  ’Ιωάννα Ιξεστόμισε τάς λέξεις τ α ύ - 
τα ς , τή  είπεν οτι εινε τρελλή. Ή  ταλαίπωρος 
’Ιωάννα κυμαινόμενη μεταξύ τής προς τον π α 
τέρα της υποταγής, καί τοΰ μεγάλου εκείνου 
καθήκοντος, άπεφάσισε ν ’ άναχωρήση.

Ίάού πώς ό μέγας ποιητής Σχίλλερ ιίς το
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ώραΐον του δράμα« Ί-Ι ΑύρηλιανήΓΙαρθένος»™- 
ριγράφει τόν αποχαιρετισμόν τής εμπνευσμένης 
κόρης, τήν όποιαν θεία δύναμι; ώθει προς άγνω
στους, προς μεγάλους κινδύνους : « Χαίρετε 
βουνά, λιβάδια αγαπημένα. κοιλάδες ήσυχοι 
καί θελκτικαί, χαίρετε ! Ή ’Ιωάννα δίν θά 
περιφερή πλέον. τα βήματά της εις τά μονο- 
πάτιώ σας· ή Ιωάννα σάς αποχαιρετά διά 
παντός. Χλόη που έπότιζα, δένδρα που. έφύ- 
τευσα, πρασινίσετε μέ χάρι ακόμη. Σπηλιές, 
καί δροσεραί πηγαί, καί σύ ήχώ, αξιαγάπητη 
φωνή τής κοιλάδες, ή Οποία συχνά απαντούσες 
εις τα τραγούδια μου, ή ’Ιωάννα φεύγει καί 
δεν θά ξαναγυρίση πλέον.

 ̂ "Τόπε,όπου επερασαν τά ήσυχα χρόνια μου, 
σε άφίνω διά παντός. ’Αρνάκια, σκορπισθήτε 
'« τούς βράχους· τώρα είσθε χωρίς βοσκοπούλα- 
Ιγώ τώρα θά υπάγω νά οδηγήσω άλλο ποι
μνών, μέσα ’ς τούς κινδύνους. Αύτό Πατάσσει 
ή φωνή τού θεού.

»Πήγαινε, μου είπε, πήγαινε νά εργασθής 
δι Ιμε- θά σφίξης το κορμί σου εϊς σιδηράν 
πανοπλίαν, θά σκεπάσης μέ χάλυβα τό στή
θος σου, ΓΙοτέ τά στεφάνι τού γάμου δεν θά 
στολίση τά μαλλιά σου, καί κανένα παιδάκι 
δεν θά χαμογελάση ’ςτήν αγκαλιά σου. Αλλά 
με την δόξαν θά σε σηκώσω πολύ υψηλότερα 
άπο όλας τάς γυναίκας.

»Ό ταν οί άνδρειότεροι διστάζουν εις τήν 
μάχην, δταν ή Γαλλία θά φαίνεται οτι πλη
σιάζει εις το τέλος της,σύ θά ύψωσης τήν ση
μαίαν μου καί θά φέρης βοήθειαν εις τούς ηρωι
κούς υιούς τής Γαλλίας καί θά ελευθεοώσης 
τον βασιλέα. *

 ̂»Ό  ουρανός μέ προσκαλεϊ· μου στέλλει αύ- 
'την τήν περικεφαλαίαν · εν ώ την Ιγγίζω 
αισθάνομαι δύναμιν ύπεράνθρωπον καί το θάρ
ρος Ιμβαίνει εις τήν καρδίαν μου. Το αίσθημα 
αύτό με τραβά εις τον θόρυβον της μάχης, καί 
με σύρει μέ δύναμιν καταιγίδος. Άκόύω τήν 
δυνατήν κραυγήν των μαχών ν ’ άντηχή εως 
Ιμέ- τό πολεμικόν άλογον κτυπά τήν γην μέ 
το ποδι του καί ή σάλπιγξ αντηχεί».

Ή Ιωάννα μετέβη τότε εις εν γειτονικόν 
χωρίον οπου κατώκει είς θείός της· οΰτος έπεί- 
σθη άπό τούς λόγους της καί είπεν οτι έπί- 
στευεν είς τον προορισμόν τής ανεψιάς .του.. 
Καί πολλοί άνθρωποι τού χωρίου έπείσθησαν

προσέτι άπό τήν πεπο.ίθησιν ή όποία ένέπνει
τήν ’Ιωάνναν.

Ή κοινή γνώμη τόσον εύμενώς διετέθη αετ' 
.ολίγον^ύπέρ αύτής, ώστε ό λοχαγός Βωδρικούρ, 
όστις ήτο διοικητής στρατιωτικού αποσπά
σματος. εκεί, τή ε”δωκεν ο,τι έζήτει, τουτέστι 
ξίφος, και εξ οπλοφορους όπως την συνοδεύ- 
σωσιν. Οί κάτοικοι τού χωρίου έκαμαν έρανον 
οπως τη άγοράσωσιν ΐππον καί πανοπλίαν. Ή 
’Ιωάννα έκοψε τά μακρυά μαλλιά της ένεδύθη 
ανδρικά φορέματα, καί άνεχώρησε.

 ̂Σκοπος τού ταξειδίου της ήτο νά ύπάγη είς 
τήν πόλιν ό'που εύρίσκετο Κάρολος ό Ζ’ . Έφθα- 
σεν άνευ επεισοδίου τινός, έγινε δεκτή άπό 
τον βασιλέα, όστις συγκινηθείς άπό τόν ηρωι
σμόν και τήν πεποίθησίν της τή ε’δωκεν έκα- 
τοντάδας τινας στρατιωτών, αϊτινες ήρκουν, ώς 
ελεγεν αΰτη, νά έλευθερώση τήν Αύρηλίαν 
(Orleans). Ο λαος και εδώ ήσθάνθη μέγαν 
ένθουσιασμόν διά τήν’Ιωάνναν, τήν έθιώρει ώς 
άπεσταλμένην άπό τόν. θεόν οπως σώση τήν 
Γαλλίαν. Η απεριόριστός αύτή εμπιστοσύνη 
συνετέλεσε πολύ εις τούς μεγάλους καί εκπλη
κτικούς θριάμβους της, διότι άντι τής άπο- 
θαρρύνσεως έθεσεν είς τήν καρδίαν των Γάλ
λων τόν ενθουσιασμόν'όστις νικά παν έμπόδιον.

Γην 29 Απριλίου 1429 ή ’Ιωάννα είσήλθε 
μέ έλάχιστον στρατόν καί ζωοτροφίας είς τήν 
Αύρηλίαν, τήν όποιαν ¿πολιορκούν οι “Αγγλοι. 
Ό εχθρός καταπτοηθείς ούδ’ ΐτόλμησε νά την 
σταματήση, διότι, αν εις τούς οφθαλμούς των 
Γάλλων ή ’Ιωάννα ήτο σχεδόν άγια, οί “Ά γ
γλοι ,τούναντϊον την έθεώρουν ώς μάγ ιΰβαν, ώς 
άπεσταλμένην τού διαβόλου .Τόση ήτο ή φρίκη 
των ώστε εγκατέλειψαν πολλάς θέσεις τάς ό
ποιας είχον καί συνεκέντρωσαν τάς δυνάμεις των 
είς^δύο οχυρώματα. Έπρεπε νά τους διώξη 
έκεΐθεν. Ή Ιωάννα επέρχεται κατά τού φρου
ρίου μέ τόν όλιγάριθμον άλλα πλήρη ενθου
σιασμού στρατόν της. Έμπήγει είς τό χείλος 
τής τάφρου τήν σημαίαν της, είς έλάχ’ιστον 
δε χρονίκον διάστημα το φρούριον έκυριεύθη 
καί κατεστράφη·. Τήν επαύριον συνοδευομένη 
άπό όλον τόν πληθυσμόν της Αύρηλίας έφώρ- 
μησε κατά τού .άλλου, τού όχυρωτέρου φρου
ρίου.  ̂Ή ’Ιωάννα θέτει τήν πρώτην'κλίμακα 
είς τόν τοίχον καί έφορμά πρώτη είς τήν έφο
δον·. Μία πληγή την κρημνίζει καταιματω-
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μένην, άλλα  τό θέαμα εκείνο εξανάπτει έτι 
μάλλον τήν .μανίαν των στρατιωτών τη ς. Τό 
φρούριον έκυριεύθη μετά λυσσώοη μάχην· όλοι 
σχεδόν οί “Αγγλοι ίφονεύθησαν· ό άρχηγός των 
“Α γγλων, όστις είχε διακήρυξή ότι θά έπερ- 
ν$ϋσ* ολους βμ σ τ ό [ * α τ ι  ρ , α ^ Λ ίρ α ς ,  β ις  το
νιρόν, ή δέ βαρεία του πανοπλία τον παρα
σύρει ταχέως είς τό βάθος τού Λείγηρος οπου 
πνίγετα ι. Ή Αύρηλία ήτο έλευθίρκ. Ή  ’Ιω
άννα έξετέλεσε τήν ΰπόσχεσίν της.

Ή είδησις τής άπελευθερώσεως τής Αύρη
λίας έγένετο παντού δεκτή με παραφοραν χα
ράς. Ή Ιω άννα  έπωφεληθείσα μίαν άλλην 
νίκην της ώδήγησε τόν βασιλέα είς Ρέμς, 
όπου έστέφθη επισήμως βασιλεύς τής Γαλλίας.

Τότε έδήλωσεν οτι ή αποστολή της ετε- 
λείωσε, καί ήθέλησε νά έπιστρέψη είς τό χω
ρίον της.

— Έκαμ.α, έλεγε, οτι α ί φ ω νκ ί μου μ ’ 
επρόσταξαν νά κάμω .Ά φήτε με νά έπιστρέψω 
είς τό γέροντα πατέρα μου.

' Τήν έκράτησαν παρά τήν θέλησίντης εκ φό
βου μήπως ή άναχώρησίς τηςόλιγοστεύση τό 
θάρρος τών ςφατιωτών.Μ ετά τιναςμ.ήνα; έπλη- 
γώθη διά βέλους ύπό τά  τείχη των Παρισίων, 
τούς όποιους δεν κατώρθωσε νά σώση άπό τούς 
“Αγγλους. Μόλις ίατρευθεισα, προσεπάθησε νά 
έλευθερώση την πόλιν Κομπιένην , άλλά  είς 
τήν όρμήν τής μάχης έκρημνίσθη άπο τον ίπ 
πον τη ς, ήχμαλωτίσθη καί παρεδόθη είς τούς 
“Αγγλους. , , ,

Ή  δυστυχής κόρη περιήλθε λοιπον είς τάς 
χεΐρας των θανάσιμων εχθρών της!..Ο ύτοι ούτε 
τήν χαράν των έκρυπτον, ούτε τήν πρόθεσίν των 
νά την θανατώσουν. Δ ιά νά μή όμολογήσουν 
οτι τοσάκις ένικήθησαν άπό μίαν γυναίκα, οί 
“Αγγλοι διισχυρίζοντο οτι ή Ιω άννα  μετε- 
χειρίζετο εναντίον των μαγείας, και οτι έβο- 
ηθείτο άπό τον διάβολον. Εκείνον τον καιρόν 
έπίστευον πολύ είς τήν μαγείαν. Ή Ίώάννα 
λοιπόν κατεδικάσθη άπό τόν κλήρον,όστις τότε 
άνεβίβαζεν είς τήν πυράν όσους ύπώπτευε ότι 
εκαμνον μ α γ ικ ά . _ <

Τήν ε“φεραν είς Ρουένην, κατεχομενην ύπο

τών Ά γ γλ ω ν  τότε, καί την. ήνάγκασαν νά εμ- 
φανισθη είς δικαστάς εκ προτέρων αποφασισμέ
νους νά την καταδικάσουν όπως ευχαριστήσουν 
τούς άγγλους.

Προσεπάθησαν νά την φέρουν εις αμηχα
νίαν διά δύσκολων ερωτήσεων- ά λ λ ’ ή ’Ιω
άννα άπήντησε με μέγα θάρρος καί α τα 
ραξίαν.

Ή  δυστυχής κόρη, έγκαταλελειμμίνη ύφ ’ 
όλων καί ύ π ’ αύτού ε’τ ι  τού βασιλέως, τον ό
ποιον είχε σώση, ευρισκεν είς τήν μεγάλην 
καρδίαν της, και τήν θερμήν φιλοπατρίαν της 
εύγλώττους άπαντήσεις κατά τών κατηγοριών 
τών εχθρών της.

Έ.ν τούτοις κατεδικάσθη νά καή ζωντανή· 
τό μόνον έγκλημά της ήτο ότι έμίσει τούς 
εχθρούς της πατρίδος τη ς. Δυστυχώς εις κλη
ρικός, έλπίζων νά γ ίνη αρχιεπίσκοπος με την 
ύποστήριξιν τών “Α γγλω ν, επώλησε το αιμα 
τής άθώας ταύτης καί παρέδωκι τή ν ’Ιωάνναν 
είς τούς δημίους τη ς .

Έστησαν μέγαν σωρόν ξύλων είς το μέσον 
μιάς πλατείας- είς τήν κορυφήν δε τού πελωρίου 
τούτου σωρού ΰψούτο δοκος με αλυσσους εις την 
όποιαν έδέθη ή ’Ιωάννα. ’Απέναντι ετοποθε- 
τήθησαν λαθίσματα, οί δ ’ Ά γγλο ι εκάθησαν 
εκεί οπως απολαύσουν άνέτως το φοβερόν 
θέαμα.

Έφεραν τήν ’Ιωάνναν έπί ενός φορτηγού α 
μαξιού ,περικυκλωμένην άπό ώπλισμένους στρα- 
τιώτας.Έπροχώρησεν είς τήν βάσιν τού σωρού 
τών ξύλων θαρραλέα, άνεβη είς αύτόν, ό δή
μιος ' έδεσε τά  μέλη είς τήν δοκόν καί ήναψαν 
τήν πυράν, εν <·) είς μοναχός Ιψιθύριζε λόγους 
ένθαρρύνσεως. είς το ούς της" όταν ειδε την 
φλόγα έφοβήθη, οχι διά τον έαυτον της άλλά 
διά τον μοναχόν καίτον παρεκάλεσε νά καταβη.

Έ ν μέσιρ τών βασάνων τού φρικώδους τού-· 
του μαρτυρίου, ή Ιω άννα  ουδε στιγμήν έχασε 
τό θάρρος τη ς. Εξέβαλε μόνον ίσχυράν κραυ
γήν καί έζήτησεν αγιασμόν όταν η φλοξ ήγγισε 
διά πριότην φοράν τό σώμά τής. Ή  τελευταία 
λέξις της ήτο : Χ?ιβτ4 μον  !

Σ όφια Λημοϊ

•ΓΩΝ Π λΙΛΩ Ν ________ _____________________________
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Α Η Ρ  Κ Α Ι  Φ Ω Σ
Ό άήρ τον όποιον άναπ'/έαμεν ενιε το πρώ

τιστον στοιχεϊον της ζωής. Καί έν τούτοις ό 
άνθρωπος δεικνύει εις τό ουσιωδέστατο αύτό 
στοιχείου τη? ύπάρξεώς του παράδοξον αδιαφο
ρίαν. Πόσοι φροντίζουσι μέχρι? υπερβολής περί 
της εκλογής της τροπής τω ν, λαμβάνουν μυ- 
ρίκς προφυλάξεις διά την ποιότητα αύτή ; καί 
όμως ούοολως προσέχουν εις τόν άέρα τόν ό
ποιον άναπνίομςν. Καί όμως δ καλό; άήρ εινε 
αναγκαιότερος άκόμη καί τού καλού άρτου. 
Τροφή όχι πολύ θρεπτική την όποιαν χωνεύο- 
μεν ε’ις καθαρόν άέρα είνε πολύ ώφελιμωτέρα 
άπό «ρίστην τροφήν,, τήν οποίαν χωνεύοριεν εν 
άκαθάρτψ ατμόσφαιρα-

Τα κυριώτάτα στοιχεία τοϋ ατμοσφαιρικού 
άέρος εινε, ώ ; γνωστόν, τό ο\νγόνον  κα ι τό 
&ξωτον. Το όξυγόνον είνε τό άναγκαιότατον εις 
τήν ζωήν ήμών στοιχείον, διότι αΰτό είνε τό 
άναπνεόμενον μέρος τοϋ άέρος. Τό άζωτον μό
νον του δεν χρησιμεύει εις τήν αναπνοήν, άλλ ’ 
άναμιγνυόμενον μέ τό όξυγόνον χρησιμεύει εις 
τό νά εμποδίζγ τήν ερεθιστικήν ενέργειαν τήν 
όποιαν' θά είχε τό όξυγόνον μόνον του επ ί τοϋ 
λάρυγγος, των βρόγχων, καί των πνευμόνων. 
Ά λ λ ’ άν ή ποσότης τοϋ άζωτου αύξηση, τότε 

.επέρχεται ασφυξία και εις τον άνθρωπο* καί 
εις τά  ζφα .

Ό  ατμοσφαιρικός άήρ άναΐΐνεόμινος εύρί- 
σκεται εις συνεχή συνάφειαν πρός τό αίμα καί 
επιφέρει εις αυτό μεταβολάς τινας, α ί όποΐαι 
είνε χρήσιμοι εις τήν διατήρησιν τής ζωής.

Ά λ λ ’. δ άήρ μεταβάλλεται διά τής ανα
πνοής. Ό  δ ’ ίκ  τω ν πνευμόνων ίξερχόμενος 
άήρ^περιέχει ανθρακικόν όξύ, καί άλλας ζωϊκάς 
αναθυμιάσεις' πρός επιτυχίαν λοιπόν τοϋ σκο
πού τής αναπνοής δ άήρ πρέπει ν ’ άνανεοϋται 
άκαταπαύστως, άλλως άναπνεομένου τοϋ αυ
τού άέρος «ολλάκις κατά  συνέχειαν, τό όξυγό
νον αυτού ολιγοστεύει, αυξάνει δε τό ανθρακι
κόν οξύ. Ά ν  τούτο εξακολούθηση, ή  αναπνοή 
καθίσταται ανεπαρκής, επιφέρει δε μετά τινα 
χρόνον συμπτώματα ασφυξίας.

Εις τά  μέρη όπου διαμένουν πολλά άτομα 
ή άναπν.οή τοϋ ανθρώπου καί των ζώων, τά  
φώτα , ή  <λά τοϋ δέρματος διαπνοή μολύνουν

τόν άέρα. Σοφοί τινες έκαμαν πειράματα και 
εύρον ότι δ άήρ δ άφαιρεδεις έκ των αιθουσών 
των παραδόσεων καί έκ των θεάτρων είνε πολύ 
δυσώδης. Τούτο γνωριζομεν όλοι Ικ πείρας· 
οσοι Ιμείναμεν ίπ ί πολλάς ώρας εις αίθουσαν 
συναναστροφής όπου ήσαν πολλοί προσκεκλη
μένοι, ή εις χορόν, γνωριζομεν με ποιαν άνα- 
κούφισιν άναπνέομεν τόν καθαρώτερον άέρα 
όταν έξέλθωμεν εις τήν όδόν.

Ε ί; τό ανθρώπινον αΰτό μ ίασμα, τό όποιον 
άποτελεΐται άπό τάς αναθυμιάσεις τοϋ δέρμα
τος καί των πνευμόνων αποδίδονται α ί άσθέ- 
νεια ι, τά ς  δποίας προκαλει ή  συσσώρευσις πολ
λών, «τόμων εις ώρισμένον μέρος, ώς εις τάς 
φυλακάς. τάς πολιορκουμένας πόλεις κ τλ .. Ό  
φοβερός λιμός δ έκραγείς έν Ά θήναις Ιπ ί τοϋ 
Πελοποννησιακοϋ πολέμου ήτο είδος τύφου τόν 
όποιον έγέννησεν ή εντός των τοίχων συσσώ* 
ρευσις τω ν κατοίκων τών δήμων τής 'Αττικής.

Οί παθολόγοι απέδειξαν ότι αναπνοή άέρος 
μή καθαρού εινε συχνή α ίτια  φθίσεως. Αί συν- 
ςικίαι αίτινες στερούνται καθαρού άέρος είνε 
έστίαι μολυσμάτων* έκαστος άνθρωπος οστις 
δεν διαμένει μέρος τουλάχιστον τής ήμερα; ε ί; 
τόν καθαρόν άέρα διαπράττει σπουδαΤον έγκλη- 
γημα κατά  τού Ιαυτοϋ του.

Ύ πό τήν έπ ίψ ιν ταύτην πολλαί έσφαλμέναι 
προλήψεις. επικρατούν παρ’ ήμιν ώς πρός τόν 
άέρα, τόν όποιον άναπνέουν οί ασθενείς καί οί 
ευρισκόμενοι έν άναρρώσει. Οί περισσότεροι 
κρατούν τούς ασθενείς καί τούς άναρρωνύοντας 
κατακλείστους διά νά τους προφυλάξουν δήθεν 
άπό τήν βλαβεράν ενέργειαν τής ατμόσφαιρας. 
Ά λ λ ’ ά φ ’ ού ανεπαρκής χαί μολυσμένος άήρ 
βλάπτει τούς υγιείς πώς νά μή καταβάλλη, 
νά μή φονεύη Ιν τέλει τούς αδυνάτους καί 
έξηντλημενους ; Πόσοι ίλαβον πικρόν μάθημα 
τούτου άπολέσαντες προσφιλέστατα όντα αύτών!

Ά λ λ ’ δ άνθρωπος δεν ε”χει καθαρού άέρος 
μόνον ανάγκην, άλλά  καί τοϋ φωτός τής ήμέ- 
ρας, όπως και τό φυτάν. Ό  άνθρωπος όπως καί 
το φυτόν, &ν στερηθούν, τον ήλιον χάνουν το 
χρώμά των καί μαραίνονται. Ά ν  θέσωμεν εν 
άνθος εις σκοτεινόν μέρος, εις τό όποιον μ ία 
μόνη φωτεινή άκτϊς εισδύει, θά ίδωμεν ότι άπο
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έρ.φυτον δρμήν στρέφεται πρός τήν στενήν σχι
σμάδαν, όπως ό δεσμώτης κρεμάται εις τά ς  
κιγκλίδας τής είρκής του διά νά θαυμάση κρυ
φίως τό πρώτον τούτο θαϋμα τής δημιουργίας, 
χωρίς τό όποιον τίποτε δεν θά έζηι : τό φως.

Δέν σας ετυχε ποτε νά ίδήτε ασθενικόν φυ- 
αόν ; Το άνθος δέν πονεϊ καί έν τούτοις. το 
λυπούμεθα, διότι πάν πράγμα τό όποιον δέν 
έκτιλει τόν προορισμόν του μάς προξενεί λύπην.

Βλέποντες καχεκτικήν τριανταφυλλιάν συλ- 
λογιζόμεθα πόσον ακμαία έπρεπε νά είνε· συλ- 
λογιζόμεθα όμως «ράγε τό ίδιον όταν βλεπω- 
μεν χοιραδικόν καί ραχιτικόν παιδίον, χαχεκτι- 
κον επίσης * « ί  μαραμένον ;

Μή νομίσετε δέ ότι τά  τέκνα τών πτωχών
Τ » « \ ν 1 . . <ν /l u t  υπο τήν εποψιν ταυτ^ν τ «  ου^τυχε^τερα, 
Έ ν Έ λλάδι ίλλείπουσι ευτυχώς τά  ανήλια 
καί σκοτεινά εκείνα καταγώ για  τά  οποία εύ- 
ρίσκονται εις τά ς  μεγαλοπόλεις τής Ευρώπης, 
όπου συμφύρονται δεκάδες καί Ικατοντάδις·αν

θρώπων. Τά παιδία του λαοϋ παρ’ ήμϊν τρέ
χουν τουλάχιστον έλευθέρως εις τούς δρόμους, 
κινοϋσιν έλευθέρως τό σώμά των.

Δυστυχέστερα εινε τά  πα ιδ ία  τών πλουσίων, 
εις τά  οποία ή πρώτη ανατροφή αρχίζει μέ 
τήν άπαγόρευσιν παντός, τού όποιου έχει ανάγ
κην τό παιδίον, Τά δωμάτια stvs σχεδόν σκο
τεινά άπό τά  καταπίπτοντα παραπετάσμ.ατα· 
τό μικρόν πρέπει Ινωρίς νά μάθη ότι ή ακινησία 
εινε τό'πρώτον καθήκον τών φρονίμων παιδιών. 
Τό μικρόν παιδάκι γ ίνετα ι φρόνιμον, ά λ λ ’ άντί 
ποιας θυσίας· είνε καχεκτικέν, μαραμένον 5

Οί γονείς λέγουν ότι εΤνε δελιχάτο, ή πα
ραμάνα λέγει ότι έχει εξωτερικόν αριστοκρατι
κόν. Η μείς λέγομεν ότι εινε άθώον θύμα τών 
προλήψεων καί τό λυπούμεθα, διότι τό άτο- 
νον εκείνο σώμα δέν δύναται νά χρησιμεύση 
ώς τόπος διαμονής εις ύγ ιά  καί ΐσχυράν ψυ
χήν... Άήρ καί ήλιος λείπει εις τά  παιδία 
ταύτα . Άέρα καί ήλιον δότε εις α υ τά !., .

. _ „ ___________  ΦίΛΕΠίϊΤΗυΟΝ

Π Α Ρ Ά Ξ Ε Ν Ο Σ  Α Ν Θ Ρ Ω Π Α Κ Ο Σ
[ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΜΑ ΠΟΛΎ ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΜ Α j

Τι παράξενος άνθρω- 
πάκος ! “Εχει σώμα 
μαλακό όπου μπαίνουν 
μέσα τά  δάκτυλα.

"Οταν ή μητέρα τοϋ 
Τάκη ζουλά τήν κεφα
λή του, τήν ράχη του, 
τήν κοιλιά του, φωνά
ζει : ψί . . . ψί 1

"Οταν όμως ζουλά 
ό μικρός ό Τάκης,όπα- 
ράξενος άνθρωίιάκος 

δέν λέγει τίποτε.
Ό Τάκης δέν έχει 

άρκετή δύναμι νά τον 
κάμη νά όμιλήση.~ Γ ι *  "  · γ  <■ ν      :------------------

«Τί λέγεις λοιπόν, κύριε άνθρωπάκε, μέ τό ψ ί-ψ ί σου ; ’Έτσι δμιλεΓς σύ ; —Ψ ί.,. ψ ί !
— Μήπως αυτό θε'λει νά είπή πως θέλεις νά παίξης ; — Ψ ί . . .  ψ ί ! —"Ισως θά θέλητ 
κανένα γλύκισμα, γιατί είσαι πολύ λαίμαργος, μού είπαν. — Ψί. . .  ψί. . .  ψί. . . ψ ί ! . .
— Ά ,καλά,τό εύρήκα.Γλύκισμα θέλεις.» Ή  μητέρα τοΟ Τάκη τρέχει νά φέρή ένα γλύκι
σμα,άλλά Ιπειδή & παράξενος άνθρωπάκος εΤνε ¿λαστιχένιος, τό γλυκό το τρώγει έ Τάκης.
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ΕΚ Τ Η Σ  Ο ^ Δ Τ Σ Σ Ε Ϊ Α Σ
“Εν άπό τά  ωραιότερα μέρη τής Ό ίυσ - ϊκιϊνα πώνειρεύθηχε να 'πή ·ς τά γονικά της. 

σείας, κινούν τόν θαυμασμόν χιλιάδων χρόνων, ^  μ«να της εις τη γωνία χαθότουν με τίς δούλες,
Τ  '  »  < V * · 1 ·  Λ  Λ  . Λ ΐ  *ΤΓ/> ν Λ * Χ « Μ < 1  *» 4»·Χ  . 5 .  . .  * Λ«17δ

συ^αντησις
•σέως. Ποσοι απο τους αναγνώστου; μας 
γνώσαντε; «ΰτρ ιός την Όόυσσειαν, την χρη- 
σιμεύουσαν ώς αναγνωστικόν βιβλίον, θά Ιλυ- 
χοϋντο ί ια τ ί  νά μτ,ν είμποροϋν ν ’ κνάγνώσουν 
και το πρωτότυπόν, νά μην είμποροϋν ν ’ απο
λαύσουν τα ΐ^ιον ποίημα ! .’Ο πόθος, των οΰτος 
έκπληρουται έν τ ιν ι μότρω διά τής ωραίας με- 
:τ«(ρράσιως του κ . Βικέλα, τής όποιας ίημοσι- 
εύομεν το περισσότερον μέρος. Ή  αφέλεια, ή. 
χάρις τής ίημώ ίους γλώσσης, ή τέχνη τού 
ποιητού ένίύσαντος τόσον έπιτυχώς τό άρχαΐον

ν * · · Τ )  ,  ’  * .  υ μ ν  V »  * Α ΐ Λ . υ Μ / >  ί - ν » \ ι υ ν .  ’  ¿ . ,  . . . . .  . . . .

Γν«-Τ0  εις τό Ζ· τής ’θ ί α σ ο ς  «χεισ<&ον, ή 1Τ β. π ο *ΟΧ5“ ν? ^ λλι « Λ  9*** * * *  Τ *·*
-  ΤΤ . . ·1ον «χριδο πατέρα της τον ’πρόιοθασε ς τ-η δύβα

υνα ντησ ις  τη ς  Ν αυσ ικαας μ ετα  τ ο υ .  Ο όυσ- π ο ύ ’ς τήν βουλήν οί Φ«ί*χες τόν ’Ιρόσμεναν νά^πάνή
εω ς. Ποσοι απο τους α να γνώ σ το υ ; μας ά ν α -  Κ' ή Ναυσικάη ’στάθηκε σιμά του χαΐ του λέγε ι-

«Πατέρα, δίδει; προσταγή '« τούς δούλους νά μ^δ
·, .  ,    [ζέψουν

»τγ^αμ αξα  την υψηλη,^να ποω 'ς τό περιγιάλι, 
»τά άπλυτα φορέματα νά πλύνω ’? τό ποτάμι ; 
»Γ ιατί σου πρέπει ’ς τήν βουλήν, όπου ’σαι μέσ’

[τους πρώτους, 
»να φαίνεσαι μ ’ δλοπαστρα φορέματα ’ντυμένος.
— «Δεν σου φιλοργυρεύομαι, παιδί μου, τά μουλάρια, 
»μηδ’ άλλο πράγμα- έννοια σου, χ’ ο! δούλοι θά ο’ τά 

, , „ [ζέψουν
# ς την αμαξα τήν ύψηλή,^τήν χαλοσχεπασμένη.« 
Δ ίνει’ς τούς δούλους προσταγή, χι’ αμέσως ετοιμάζουν

κείμενον με τή ν  εκφραστικήν γλώ σ σ α ν  τω ν  Τ7'1’ ΤΤΓ' ωμορ^η και ζεύγουν τά μουλάρια,
δημοτικών γσματων ίίίο υ ν  ζωήν εις τ 0 ό μ η -' *?* ^ **ΡΊ «  «Μματα ««^ ¿ζ* ι, ·

Γ , 1 Γ , .  _ ^ , '  , *, ϊ  !  'Μ  φερνει, και ς την αμαξα επανω τά  »ορτόνει.
ρικον πο ίημα κα ι καθιστούν αυτο  τοσον ζω ν -  ΚΓ 5τ ,ν  άνέβηχε χΤ αύτή, ή μάνα της τής δίνει
τα νο ν , εις .όσους 5εν ήμποροΰν άκόμη ν ’ ά να -  χρασί σέ τράγ'νο άσχί, προσφάγι σΐ καλάθι, 
γνώσουν το ομηρικόν κείμενον,όσον είνε ζ ω ν τα -  * * 1 υΥ?° τή ί έδωχε ’ ς δλόχρυσο σταμνάκι 
νοί αυτο ί οί στίχο ι του Όμηρου εις τούς ό υνσ - £ * ,ν «^ειιρθή ςτον ποταμό μέ τες συντρόφισ«ές της.

άπολαύσουν Παίρνει τα οΛάλαμπρα λωρ.α, πα,ρνε. ραβδί *, τό χέρι,
ραβδίζει τα μουλαρια τη ι, και τρεχουνε με κρότο 
καί παν με πάτημα γοργό, καί φέρνουνε τά ρούχα, 
χι αϋτην, χαί τα κοράσια της όπου τήν συντροφεύουν, 
Κ’ εφθάσανε ’ς τού ποταμού τό κρυσταλλένιο ρεύμα, 
έχε? πού τρέχει τό νερό, καθάριο καί ώραΓο, 
καί πιϊ-ρχονται καί πλένουνε ή κόρες τών Φαιάχων.

| ? 1  Ι Ι Κ Μ  II « Χ Χ *  « I X  II Μ . ι « » «  —ϊ  Λ  ?  .

μένους να τους

ΈχεΓ άπεκβιμήθηκε ύ θειος Όδυσσέας.
Καί ή Θεά, ή Άθηνά, ή γαλανοματούσα,
’ς τήν πόλιν έξεχίνησε νά ’πάγη τών Φαιάχων

Καί πρό; τόν πύργο προχωρεί, έχε? όπου χο-μάται Έλυσαν απ ’ τήν άμαξα ή  χόρις τά μουλάρια,
αγγελοχάμωτο κορμί, ουρανία παρθένα. χαί ’ ς τ ’  άφρισμένου ποταμού τά έδιωξαν τά πλάγια,
τού χάλοτύχου βασιληα ή κόρη Ναυσικάη- ελεύθερα νά βόσκουνε.τό πράσινο χορτάοι.
X ’ επαν’ απ' τό κεφάλι της εστάθηκεν δλόρθη, Κατόπι ¿σηκώσανε όλες μαζί 'ς τά χέρια
σαν νατανε ή καρδιαχή τής νέας φιληνάδα, τά  ραύχ' από τήν άμαξα, χαί τά βουτούν ’ς τό ρεύμα,

ή_ θυγατέρα τού Δυμά, τού θαλασσαχουσμένου. καί τά ‘πατούνε :’ς τες λαχκές, με γέλια, μέ παιγνίδια.
της ή γαλανοματούσα : Κ ι’ αφού τά  'καθαρίσανε ’ς τό δροσερό ποτάμι,Καί λέγει της 'ς

την πλύσι νά ενφ ταις έτραγούδαεν ή άσπρολαίμα κόρη'.
( [βοηθήσω, Και όταν ήλθε δ καιρός για νά γυρίσουν ’πίσω,

«Πήγαινε ’ ς τόν πατέρα σου χαί παραχαλεσέ τον διπλόνουν τά φορέματα χαί ζεύγουν τά μουλάρια, 
»π^ω^πρωέ 'ς  τήν άμαξα νά βάλουν τά μουλάρια, ϊό τ ’ ή θεά ή γαλανή βουλιέιαι νά ξυπνήση 
«να π ?ς τα ρούχα τά καλά καί τά  φορέματα σου, τόν Όδυσσέα, γιά νά ίδή τήν ώμορφη τήν 'κόρη,
»κ1 είναι α π ' τη χώρα μακριά πολύ τό περιγιάλι.« πού θάχη οδηγήτρια ’ς τήν πόλι τών Φαιάχων- 
Λέγει καί^φεύγ’ ή Άθηνά ή γαλανοματούσα· Τήν σφχΓρα σ ί μια δούλά τής ρίχν’ ή  βασιλοπούλα.
ΚΤ όταν έπρόδαλ’ ή Αύγή, σε δόξα θρονιασμένη, ’Γ'··; "·■  ·. — :·.
ή Ναυσικάη 'ξύπνησς χ’ έπήγε στολισμένη

Τήν δούλα δεν έπίτυχε χαί πέφτει ’ς τό ποτάμι, 
κ ι’ 8λα μαζί ’ψηλη φωνή εσύραν τά κοράσια.
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Ό  θόρυβος έξύηνησε τόν δόλιον Όδυσσέα
κ’ ¿κάθισε, καί άκουε, κ’ ¿Λόγιαζε ’ς τόν νού του : 
«Άλλοίμονον 1 πού βρίσκομαι; σέ τ ί ανθρώπων μέρη ; 
«Μην είνε άγριοι, σκληροί, χωρίς δικαιοσύνη,
«ή δίκαιοι, φιλόξενοι, καί τόν θεόν φοβούνται ;
« ’Εμπρός,άς πάγω νά τους’δώ,νά μάθω καί πού είμαι, ο 
Είπε, κ ι’ άνασηχώθηκε άνάμεσ’ άπ ’ τούς θάμνους, 
κ’ ένα κλωνάρι φουντωτό μέ τό βαρύ του χέρι- 
τό Ισπασε χ ’ ίσχέπασετό ολόγυμνο χορμι του.
Ή  νηαίς, άμα τόν είδανε γυμνό, θαλασσωμένο, 
’τρομάξανε χ’ ¿σκόρπισαν ’ς τούς βράχους,’δώθ ’εκεϊθε. 
"Η κόρη μόνη απέμεινε τού βκσιληά μέ θάρρος, 
τ ί ή Άθηνά άπ’ τά γόνατα τής έβγαλε τόν φόβο, 
κ’ ¿στάθηκε.—Κ’ έλόγιαζεν ό δόλιο; Όδυσαεας, 
ή  νά βιμώση άπό κοντά νά τήν παρακάλεση, 
ή νά τής ’πή  άπό μακριά μέ λόγια μελωμένα, 
νά δείξγι πού εινε τό χωριό, καί νά τού δώαη ροϋχα. 
χαί λέγει της άπό μακριά με λόγιά μελωμένα : 
«Ε λέησε με, Χι’ άν θεά ή κ ι’ άν γυναΓχα ησαι. 
»"Αν χατοικγς τόν ούρανό μέ τούς θεούς τούς «ίλους, 
»ή  ώμορφιά, τ ’ ανάστημα, ή χάρις σου μού λένε 
»πώς είσαι ή  Άρτέμιδα, τού Δία θυγατέρα.
»Κι’ άνήσαι άνθρωπος χαί σύ χαί χατοιχής τόχώμα, 
»5ς χαίρετ’ δ πατέρας σου, κ ’ ή  ακριβή σου μάνα, 
»κ ’οί αδελφοί σου άς χαίρωνταιίΓιατί πολύή ψυχή τους 
»θ’ αναχαλλιάζη απο χαρα για  ’σένα, όταν βλέπουν 
»τέτοια ανθισμένη ώμορφιά μ έ ι ’ ’ς τόν χορό νά’μπαίνη, 
»Βοήθησε με 5 —Συμφορά μεγάλη μέ πλακόνει.
»Μέ παραδέρνει ή θάλασσα είκοσι ’μέρες τώρα 
»πού εφυγ’ άπ* τό μαχρυνο νησί τής Ώγυγίας, 
»καί μέ κτυπούν τά κύματα κ ι ’ άνεμοι λυσσιασμένοι. 
»Κ αί τώρα μ ’ Ιρριξ’ δ θεός ’ς αύτό τό περιγιάλι 
»να παθω χ ι’άλλες συμφορές· γιατί δεν παύει άχέμη 
»νά μέ παιδεύ’ ή τύχη μου καί νά με κατατρέχη. 
» ’Αλλά εσύ σπλαγχνίσου με, πού ϋστερ’ άπό τόσα 
»πού Ιπαθα χ ’ ύπέφερα, εσένα πρώτη βλίπω,
«καί ούτε ’ξεύρω δ δυστυχής άλλον έδώ κανένα 
»ά π ’ τούς ανθρώπους δπού ζουν ’ς αυτόν τόν ξένον τόπο. 
»Που ε ιν ’ ή  πόλις δείξε μου, καί δόσε μου άν έχης 
»κανένα ρούχο, τό γυμνό κορμί μου νά σκεπάσω' 
«Κ ’ εις σε νά δώση δ θεός δ,τι ποθεί ή ψυχή σου : 
άνδρα χαί σπίτι καί παιδιά κι’ ίμόνοια κ ι’ αγάπη ! 
Και τάπεκρίθηχεν αΰτά ή άσπρολαίμα κόρη : 
»Ξένε, δεν φαίνεσαι κακός, οδτ’ άνδρας χωρίς γνώσι. 
»Μόνο τήν τύχη δ θεός μοιράζει ’ς τούς ανθρώπους, 
»καί ’ς τούς καλού.; καί ’ςτούς κακούς, χαθέναν όπως

[θέλει.
»Ύπόμενε καί σηχονε ό,τι κ ι ’ αν στελλη Εκείνος I 
»Καί τώρα δπού εφθασες ’ς τήν γή τήν ίδική μας, 
»δεν θά σού λείψη τίποτε, ή φόρεμα ή άλλο,
»ά π ’ ό,τι μαΰ ¿ζήτησες βοήθεια νά σου δώσω,— 
»καί θά σοϋ δείξω πού »α πφς καί θά σού’πώ πού είσαι: 
«Τήν πόλι τούτ" οί Φχίαχες καί τό νησί δρίζουν, 
»χ ’ ή θυγατέρα ειμ ’ εγώ τ ’ ανδρείου ’Αλκινόου, 
»•πού βασιλεύει ’< τό νησί καί κυβερνά τόν τόπο.» 
Καί στρέφει προς τές δούλες της πού ’φεύγαν χαί

[προστάζει :
• Σταθήτε ! τί ’τρομάξετε πού είδετ’ έναν άνδρα; 
»Γιατί έφοβηθήχετε σάν νάλθε νά σάς βλάψη ;

»'Ε λάτε, δούλες, δώσετε νά π ιή νά ψάγτ| δ ξένος, 
«καί οείξετέ το» νά λουσίή 'ς τού ποταμού τ ’απόσκια.» 
Κ ’ή δούλες έιγαμάτησαν χ ’έσπρώχναν μιά τήν άλλη- 
Φορέματα δλόπαστρα ¿βάλανε κοντά του 
χαί λάδι τού έδώχανε ’ς δλόχρυσο σταμνάχι 
γιά να λουσθή καί ν’ άλειφθή ’ς τού ποταμού τό ρεύμα. 
ΚΓ δ Όδυσσέα: 'στάθηκε, χαί λέγει 'ς τά κοράσια : 
«Κοράσια, ’λίγο μακριά πηγαίνετε, νά πλύνω 
»τό άλας α π ’ τούς ώμους μου χαί ν ' αλε-φθώ μέ λάδι, 
πού άλοιφή τό σώμά μου πολύν καιρό δεν ειδε.» 
Ταϊς εεπε χ ’έφυγαν αυτές ’ςτήν κόρη ν ά τ ά ’ποϋνε— 
Κ ι’ ό Όδυσσέας έλουσε 'ς τού ποταμού τό ρεύμα 
τήν άρμη άπό τή ράχη του χ ι’ α π ' τούς πλατιούς του

[ώμους.
κ ι’ ά π ' τό κεφάλι 'ξέπλυσε τής θάλασσας τό άλας. 
Κ ι’ άφού έλόύσθηκε καλά χ ι ’άλείφθηκε με λάδι, 
ενδύθη τά  φορέματα πού τώδωχεν ή κόρη.
Κι' ή  Ά θηνά, ή  γαλανή τού Δία θνγατερα, 
τόν Ικαμ» νά φαίνεται ώραίος χαί μεγάλος, 
μέ τά  σγουρά του τά μαλλιά πού 'πέφταν ’ς τό

[λαιμό του
χαί χάρι εχύναν περισσή ’ς τήν κεφαλή,’ς τούς ώμους, 
”Ετσι γεμάτος ώμορφιά, ¿κάθισε μονάχος 
’ς τό περιγιάλι- κ ’ έβλεπε χ ’ έθχύμαζεν ή κόρη. 
Καί λέγει 'ςτά κοράσια τ η ; με τέ" μαχριές πλεξούδες: 
« Άκούσετέ μου νά σάς 'πώ , άσπρόλαιμα χοράσια- 
»ΓΙροτήτερα μού ’φάνηκε πώς ηταν τιποτένιος,
»καί τώρα’μοιάζει τούς θεούς πού ζούνε ’ς τα ουρανία. 
» 'Α λλά , κοράσια, δόσετε νά π-.ή, νά φάγη ό ξένος,» 
Καί τά κοράσια αχούσανε καί κάμουν όπως λεγει. 
καί στρώνουνε φαγί, πιοτό, κοντά ’ς τόν Όδυσσέα. 
Κ’ εκείνος ετριογ', έπινε άρπακιικά δ δόλιος, 
δπού δεν άγγισε τροφή γιά ’μέρες χαί γιά νύκτες. 
Και τότε άλλα εβαλι τόν νοδ ή Ναυσικάη. 
Διπλόνει τά φορέματα, ’ς τήν άμαξα τά βάζει, 
καί ζεύγει τά σκληοώνυχα, τά δυνατά μουλάρια 
καί άναιβαίνει καί αυτή κ ι’ αύτά ’ς τόν ξένον λέγει : 
» Ώ  ξένε, άκολούθα με την πόλι να βε ’παγω. 
» τ ’ ανδρειωμένου βασιληα τόν πύργο να σοΰ δείξω, 
»νά ίδής έκεί τούς προεστού; κ ι’ άρχόντου: τών

[Φαιάχων.
«Ό μως έσϋ ’σκι γνωστικός, χ ι '3,τ ι σοΰ ’πώ νάκάμ ης. 
»Όσο πηγαίνομε’;αγρού; χα ί.’ς ώργωμένους κάμπους, 
»/ ' άχολοαθής τή άμαξα μχζή μέ τά κοράσια. 
» ’Εγώ εμπρός νά οδηγώ καί σείς ν ’ ακολουθήτε,
»ως οτου νά σιμώσωμεν ά π ’ έξω από τήν πόλι.
» Έ χεί θά ίδή; : δλόγυρα τείχη ’ψηλά τήν ζώνουν 
»καί τήν χωρίζ’ εις δυό μεριές ένας καλός λιμένας. 
» ’Έχει τό έμβασμα στενό, χαί μεσ’ άράδ’ αράδα 
» ιίνε  συρμένα ’ς τή στεριά ξαρμάτωτα καράβια.
» ’< τούς δυό λιμένας μεταξύ ναός τού Ποσειδωνος, 
» κ ’ ή άγορά μέ μάρμαρα πελεκητά φραγμένη.
»Τών καραβιών αρματωσιές έχει κατασκευάζουν, 
»καί πελεχού-ε τά κουπιά, χαί στρίφουν παλαμάρια. 
»ΤΙγιά σπαθιά τού« Φαίακας ή τόξα δεν τού; μέλει, 
»μόν' γιά κατάρτια, χαί κουπιά, χαί στερεά καράβια. 
»Μ ’ αύτά τήν θάλασσα περνούν, χ ι’ αΰτά ε ιν ’ ή

[χαρά τους.
»νΕλα, άχολούθα με λοιπόν χαί χάμε τ ί σου λέγω,
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)i αν b πατέρα« μου ’ςτην γη σου νά σι «ττβίλγι.
υΔάσο; μέ λ·5κες ύψι^λεί θά «5rj* exee neu «£¿¿6'
»itv’ ιερό τή< ’Αθήνας. ’Σ tov irxto αναβρύζει
>»κρύο νβρό, χ ι’ όλέγν^β λιβάδι άνφισμένφ.
Έ χει να μείνη; τή·ι δροσιά Ιον χαί να προσμενης 
»&« ποϋ να φθάσωίΑΐν εμβ« ’« τοϋ βααιληά τον πύργο. 
»Kt’ 5τ«ν λογιάση« πως ¿μ «« βά ήμεθα φθασμίνες, 
»κατά τήν π ίλ ι χινησί χ ’ «ρώτα να ®οδ δείξουν 
»τον πύργο τού πατέρα μου, τ ’ ανδρείου Αλκινόου· 
»Καί 2τ*ν φθάσγι« χ ’ εύρβθής μ ε« ' \  τήν αυλή τού

[πύργου,
»προχωρεί δίχως να σταθή« χαί πήγαιν’ ώς πού ναδρη; 
»*ή μάνα μου, ποδ « τήν γωνιά, εις τή ν  φωτιάν

1 αντίκρυ
» ’« τή ρόχα κοκχινο μαλλί 9 i χάβεται νκ γνέβη. 
»Σ< στύλο εκείνη β' άκουμβά, χ ’ ή  δοδλεί από πίσω' 
>»χ’ ή  φλόγας '« τοδ πατέρα μου θ ' αντανακλούν τόν 

'  [θρδνο,
»ποδ θρονιασμένο; σαν θεος θα πίνι/ τό χρασί του.
» Άφ®' τον εκείνο»· πήγαινε ’«τής μάνα« μου τά πόδια,

J) καί πεσε τη< ’« τα γόνατα και παρακαλετέ την 
νά σέ |}οηβήση γιά νά ’π φ ; 'ς τόν μακρυνό σου τίπο. 
υΚαί αν αυτή σε βπλαχνισθή, χαί αν βέ βυμπονέση, 
οτίτ ' Ιλπ ιζ ΐ νά ξαναίδη; τού« φίλου« χαί ’διχού« σου, 
»χαί ’ « τήν πατρίδα σου νά ’π#« χαί ‘ «το  χαλό σου·

[σπίτι.»
Αυτά ‘πε, χαί ¡ts τό ραβδί χτυπάει τά μουλάρια, 
χ ι’ ¿πίσω του« αφήσανε τού ποταμού τα πλάγια. 
Ε κείνη μ|σ’ ’« τήν άμαξα, με τά  λωριά ’« τό χέρι, 
μέ προσοχήν ώδήγαε χ ’ Ιβάδιζαν τά ζώα 
για να προφθαίνΟυνε πεζοί δ ξένο« χαί ή δοΰλ««.
Κι ό ήλιο« έβ.'σιλεψε, χι* έφθάταν* ’« τό δάσος, 
χαί ’« τήν δροσιάν εχάθισε b θειο« Όδυσσέα; 
χ ’ έπαραχάλει τήν θεά πού ’γέννησεν δ Αία« : 
«Βίσάκονσέ μ’ , αδάμαστη τού Δία θυγατέρα !
»Κι* άν πρΟτα. δέν είσάκουσε« τή ν παραχαλεσι μου, 
»όταν μ ' έπαίδευ’  ό θεό« π ' δρίζει τά πελάγη,
»τώρ* ακουσέ με 1 Βοήθα με, ’ « τήν πόλι τωνΦαιάχων 
»νάλθω, νά μ’  αγαπήσουνε χαί νά με σπλαγχνισθοΰνε.» 
Κ’ ή Αθήνα εισακούσε τήν παρακάλε®! του . . .

ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ
£ Ι £  ΤΟ

— Σήμερον θά φάγω ολομόναχος ’« τήν 
καμαρά μου, ειπεν δ Κωστάκης.

— Ν* μ ι«  ίξ έ α ! άπήντησεν δ μεγαλεί- 
τερός του αδελφός Γεώργιος.

Εις το τραπέζι δεν μ ’ άφίνουν ήσυχο ! 
μέ πειράζουν.

— Δ ιατί δεν κάθεσαι χαλά ;
— Μοϋ ψάλλουν καθημέρα» τόσα · χθες δ 

πατέρας μ ’ εμάλωσε διότι ή καρέκλα μου 
ητο πολύ μαχρυά άπο το τραπέζι, οήμερον 
διότι ήτο πολύ κοντά.

— Τό πιστεύω’ χθες ήσουν αναγκασμένος 
νά κρατής τό πιάτο σου ’ς τά  γόνατά σου’ 
σήμερον ¿κουνούσες ο,τι εΰρίσχετο Ιπάνω ’ς τέ 
τραπέζι1 θά ε'χανες καλλίτερα, νά κάθεται οσο 
μαχρυά χρειάζεται.

— Καί σύ ακόμη τάβαλες μέ μένα ;
— Δεν πρέπει νά κάνης καί τόσο θόρυβο 

όταν ροφφ; τήν σούπά σου.
—  Δ ια τ ί ;
— Διότι τότε ένθυμοϋμαι τά  γουρουνάκια 

καί δέν θέλω νά μ ’ ¿νθυμίζη τά  γούροιίνάκια 
ό αδελφός μου.

— Ή  παρομοίωσές σόυ δεν μ ι τιμά  κα
θόλου, είπεν 6 Κωστάκης γελών. ’Αλλά, 
’πέ μου Γεωργάκη, έξηκολούθησε, διατί ό πα-

Τ Ρ Α Π Β Ζ Ι
τέρας δέν θέλει ν ' άκουμπώ τούς αγκώνας μου 
επάνω, ς ’ τέ τραπέζι ;

— Διότι δμοεάζεις μέ όκνηρόν. Προχθές ά,πε- 
χοιμήθης έτσι καί αναποδογύρισες το πιάτο σου.

— Ναι, τό ένθυμοϋμαι. Ά λ λ ά  διατί ή θεία 
Άνθή μου λέγει π ά ν το τ ε ;. — Μή χώνης το 
μαχαίρι ’ς τό στόμα σου ;

— Δεν έχεις μαχαίρι καί περοϋνι οΓ αυτή 
τήν δουλειά ; Τό μαχαίρι είνε διά νά κόπτωμεν.

— Καλά, άς είνε καί αύτό· μά ή μητέρα 
διατί μου λέγει πά ντα  : — Μή τρώγης δά 
τόσον γρήγορα, Κωστάκη.

— Διότι είνε κακό οιά τό . στομάχι- καί 
’μοιάζεις σάν λαίμαργος.

—■ Καί έπειτα καί δ θείο; δ Μάρκος :«Τρώς 
πολύ, Κωστάκη I»

— Αύτό σοϋ συμβαίνει πραγματικώς, καί 
προχθές άρρώστησες γ ια τ ί είχες φάγη πολύ.

— Καί άκόμη : «Σ ώπα δά, . Κωστάκη 
Μην κάνης τόσον θόρυβον.» "Αν. νομίζης πως 
εινε εύχάριοτον νά σε μαλώνουν κάθε τόσον !

— Ποιος σοϋ πτα ίε ι, σήμερα διέκοψες τον 
θειον που «ομιλούσε, διά νά διηγηθής τ ί συνέβη 
εις το σχολείο σου· δταν σηκώνεσαι διά νά πά · 
ρης κάτι χαλ^ς τόν κόσμο· δμιλεΐς καί με γε
μάτο στόμα.

Η ΔΙΑ.ΠΛ A .S IS  ΤΩΝ ΠΑ.ΙΔΩΝ 1 3

— Τί σου έλεγα ! Νά «οϋ άρχησες καί ®ύ κάτι καλλίτερον" άπλούστατα ήμ.πορεϊς νά κα
νά με μένα ! άνέκραξίν ό Κωστάκης· θεσαι εις τό τραπέζι όπως ολος δ κόσμος, φρό- 
ρ .ίπ ι ις  πώς 6ά κάμω χαλά νά τρώγω μόνος ν ιμ «  χα ί ήσυχα.
μου είς τό δωμάτιόν μου. — Καλά λοιπόν, θά προσπαθήσω, είπεν δ

— Μου «ραίνεται ότι ’μπορείς] νά κάμης Κωστάκης μέ αναστεναγμόν.

ΑΤΡΟΜΗΤΟΣ ΒΥΖΩ.Χ0Σ
BpaSsvSs!« ei« τόν ·32αν Διαγωνσμόν τη« Δ ΓΑΠΑ Α - £ Ω £  σρό« ουνθεοιν ilaiäoiob T v e u f i« T W .

-  ·ί^ · ^ · -----------

ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ ΠΑΙΛΙΚΗΣ ΗΛΙΚΙΑΣ
"Ημουν κ ’ έγώ μίαν φοράν μικρός, πολύ μι

κρός· τά  δάκρυά μου τρέχουν όσάκις ενθυμού
μαι τούς ευτυχείς εκείνους χρόνους τής ζωής 
μου, καί τους ενθυμούμαι πολύ συχνά.

"Επαιζα είς τάς ,άγκάλας τής μητρός μου, 
καί έκαβαλίκευα έπάνω είς τά  γόνατα τοϋ 
πάππου μου, καί οΰτε στενοχώριας είχα, ούτε · 
ανησυχίας, ούτε έγνώριζα τ ί είνε ή λύπη .

Ένόμιζα οτι δ κόσμος ήτο πολύ μικρότερος 
άπό ότι εινε, άλλά  καί άλιγώτερον κακός. 
Έ βλεπα  τούς άστέρας λάμποντας έπάνω άπο 
τήν κεφαλήν μου καί ήθελα νά είχα πτερά διά 
νά πετάξω  νά τους Ιγγίσω.

Παρετήρουν τήν σελήνην ή- όποια άργά 
αργά-κατέβαινε νά κρυφθή πέραν είς τήν άκραν 
τής θαλάσσης κ* ί έλεγα μέσα μου : «  Δ ιατί 
νά μήν είμαι έκΐί πλησίον της, νά βλέπω πό
σον είνε μεγάλη, στρογγυλή καί, ώραία.

Παρετήρουν τόν ήλιον όταν εδυεν ανάμεσα 
είς τά  χρυσωμένα κύματα τής θαλάσσης, καί 
τό πρωί όταν άνέτελλεν είς τό άντίθετον μέ
ρος διά νά ©ωτίτη τόν ουρανόν.

Καί ήρχετο είς τόν νοϋν μου δ Θεός δ πα ν
τοδύναμος, δ όποιος έπλασεν έμέ καί τόν ώ- 
ραίον ήλιον καί όλους τούς αστέρας οί οποίοι 
λάμπουν έπάνώ είς τό στερέωμα,

Τά παιδικά μου χείλη έπανελάμβανον μέ 
εύλάβειαν τήν προσευχήν, τήν όποιαν με είχε 
μάθιρ ή μητέρα μου : «  θ εέ  μου ! φώτιζε με 
νά είμαι πάντοτε φρόνιμος, νά είμαι καλός 
καί νά σε υπακούω.>

Παρεκάλουν τόν θ ίό ν  διά τούς γονείς μου, 
διά τούς αδελφούς μου καί τάς άδελφάς μου, 
δ ι ’ όλους τούς συμπολίτας μου διά τόν βασιλέα 
τον όποιον δέν έγνώριζα, καί δ ιά  τούς π τω 
χούς τούς όποιους έβλεπα νά έπαιτοϋν ’λίγο 
ψωμάκι.

Έ πιρασαν, έφυγαν α ί ευτυχείς ήμέραι τής 
παιδικής μου ηλικίας. Καί έφυγε μαζί των καί 
ή άνάπαυσίς μου. Τώρα μοι μένει μόνον ή άνά- 
μνησις τής γλυκείας εκείνης εποχής . Ώ ! 
άς μή την χάσω τουλάχιστον αύτήν ποτέ, 
θεέ μου.

Ν ικ ο ε  Α ριφκιν



14 i l  Λ ΙΑ 1 1 Λ Α Σ 1 Σ  Τ Ω Ν  1ΙΑ 1Δ Ο Ν
1 5  1 0 Ϊ Λ Ι 0 Υ

Ο Λ Ι Γ Ο Ν

'Η ταχύτης τ%  φαλαίνηφ,
Ή  φαλαινα τής Γρηλανδίας, ή-'.ς ε χ «  κατά μ έ

σον όρον (/.ήχο; 15 έο>ς 18 μέτρων, πλέει u,s ταχύ· 
τητα ιβιγν προς τήν ταχύτ·ητ* πλοίου δςανύοντος 
8 εω ί 1) κόμβους (διανύειν ένα κόμβον, δύο κόμβους 
κτλ. σημαίνει ναυτιχώς διοιτρέχειν άπαξ, δίς κτλ. 
30 μέτρα εις εν λεπτόν τής ώρας). Ή  φάλαινα τών 
αγγλικών θαλασσών, έ/ει μήκος 25 μέτρων κατά 
μέσον δρβν χαί δύναται νά διατρέχγι 13 χόμβους, ήτοι 
300 μέτρα άνά παν λεπτόν τής ώρας.

Πρό τίνος έπ'ι τών άχτών τής Σκωτίας έξώχίίλε 
φάλαινα ή « ς  εζύγιζε πλέον των 75 χάννων (είςτόν- 
νο; ιοοδκνβμεΤ προς 1000 χιλιόγραμμα ήτοι προς 
800 όχάδας). Μηχανικός τις 51 ύπελόγισεν ότι τό 
γιγαντιαΓον τούτο κήτος ηίύνατο" νά άναπτύξη 5ΰνα- 
μιν ισην προς την δύναμιν ατμομηχανής 145 ίππων 
δυνάμεως.

Γνωρίζετε βεβαίως δτν εις την μηχανικήν, όύνα- 
μ /c |*·σς ΐ η π ο ν  σημαίνει δόναμίς 75 χιλιογραμμό
μετρων χαΐ δτι τό χιλιογραμμόμετρον εινε μονας δυ
νάμεως ίσοδοναμούοης προς τήν δύναμίν ήτις απαι
τείται διά νά άψώσωμεν εν χιλιόγραμμον εί; ύψος 
ένδς μέτρου.

Τ ί  νΑ  γ ρ ά ψ ω  ;
Πολλοί καί πολλαί δταν περνούν τήν πένναν διά 

νά γράψουν μίαν επιστολήν εΰρίσκονται εις αμηχα
νίαν, τό εξής άνέχδοτο» το όποιον διηγείται ή  κυρία. 
de Maintenou δέν θά τοις είνε δλως διόλου άχρηστον. 
Ή  πεπαιδευμένη αυτή γυνή είχε μαθητήν τόν δοΰκα 
Μαϊν, δστις ήθελε νά γράψη προς τόν βασιλέα, άλλά 
δέν είριβχε τίποτε καί ητο κιταλυπημένος.

— Δέν έχεις τίποτε εις τήν καρδιά σου νά του 
εϊπής ; τόν ήρώτησα.

— Λυπούμαι που ανεχώρησε.
— Γράψε το , αΰτό είνβ πολύ καλό" Ιπειτ* τώ 

είπα; δέν έχεις τίποτε άλλο νά του ε'ιπής ;
— Θά ηύχβρισταύμην πολύ ά ' ξαναήρχετο.
—Ή  επιστολή σου έγινε- τψ  είπα' γράψε τΛ αϋτά 

με άπλδτητ«, όπως τα  έσκϊφβης r.3.1 άν δέν το. έοκέ- 
φθης εντελώς χαλά, θά τα διορθωβωμεν.

Κατ’ αυιόν τόν τρόπον έμαθε να χαμνη ωραίας 
«πιστολάς.

Μέλισσας χα ί μύρμηχες,
Αί μέλισσαι καί οΐμύομηχες είνε δύο είδη εντόμων, 

τών όποιων συνήθως συγχρίνουσι τήν νοημοσύνην καί 
τήν δραστηριότητα- ά λλ ’ δ,τι μέχρι τοϋδε δεν ητο 
γνωστόν άνεχάλυψε σουηδός τις φυσιοδίφης, δστις 
παρετήρησεν ότι είδος τι μυρμήχων τής Αυστραλίας 
παράγουσι μέλι. Τάς χυψέλας των χατασχευάζουσιν 
δχι εις κορμούς δένδρων, άλλ' εις υπόγεια κοιλώματα. 
Έχουσι δε καί αΰτοί ώς καί αί μέλισσαι τήν βασί
λισσαν των χαί τούς Ιργάτας τ ω ν  μόνον ή προέλευ· 
οις τού μέλιτος διαφέρει' διότι οί μύρμηχες δέν. τό 
εξάγουσιν εκ τής γύρεω; τών ανθεων όπως αί μέ· 
λισσαι. άλλ’ έξ οργανικών φυτικών ουσιών εις τό χη- 
χίδιον, τό στέλεχος τής ευκαλύπτου κτλ.

Α Π ’ Ο Λ Α

Μουσική κμί μαγειρική.
Έν Βερολίνο» υπάρχει μάγειρος δστις τάς ώρας 

τής σχολής του διέρχεται καταγινόμίνος εις τήν μου
σικήν. Πρό τίνος συνέθεσε πόλκαν, όνομαζομέ- 
νην « Πόλκα αυγά μελάτα». Εις τήν πρώτην σε
λίδα τής συνθέσεως ταύτης άναγινώσκονται τά έξης 

«Θέσντε τα  ωα εντός θερμού ΰδατος- παίξατε την 
<ι Πόλκαν αυγά μελάτα » μετρίω; γοργά· άπο· 
σύρατε τά ώά *κ τής πυρ*« εύθύς μετά τό τέλος του 
τελευταίου ρυθμού καί παραθέσατε αύτά εί; τήν 
τράπεζαν θερμά.»

Π ο λ ύ τ ι μ ο ς  ά ν α κ ά λ ν ψ ι φ .

Ό  φίλος μας Κουφιοχεφκλάκης μάς άνακαινεΓ 
μέθοδον, ijv ό ίδιος έπενόησε πρός εδρεσιν τής ημε
ρομηνίας ανευ τής χςήσεως ημερολογίου. Είνε ά- 
πλσυστάτη ή μέθοδός του, μάς γράφει’ χαί τωόντι 
πρκεΤ να  γ νε ιρ ίζο ιμ ον  τ η ν  ή μ ι ρ ο μ ή ν ι α ν  εήσ χ θ ( ς  
κ α ι  f ie  έχ α όριοr  1 Προσθίτομεν τότε τούς δύο αυ
τούς αριθμούς, λαμβάνομεν τό ήμισυ τού εύρεθησο- 
μένου αθροίσματος, χαί ®5τω εχομεν τό ζητούμενου.

Παράδειγμα : Χθες ήτο 4 4 'Ιουλίου, αΰριον θά 
είνε 46· διά νά έχωμεν τήν σημερινήν ημερομηνίαν 
λέγομεν : 14 +  46 =  30· τό ήμ ιΐυ  τού 30 «ίν« 15, 
αρα σήμερον εχομεν 1 5  Ιουλίου.

Ώ ς παρατηρείτε, ό ιρίλος μας άρέσκεται εις τάς 
δυσκολίας. 'Οπωσδήποτε τω  παρατηρούμε·» ότι διά 
την πρώτην χαί τήν τελευταίαν τού μηνός δέν μας 
ωφελεί ή μέθοδό; του.

'Α ρ ι θ μ η τ ι κ ό ν  πα ίγν ιο ν .
Έ άν τις θέση «ίς τήν μίαν του χείρα εν χρυσοΰν 

πεντάφραγκον χ«ί ίίς  τή* άλλην εν αργυρούν δίφραγ
κου, δύνασθε νά τω ειπητε ασφαλώς εις ποιαν χείρα 
κρατεί τό χρυσοΰν νόμισμα καί εί: ποιαν τό *ργυ- 
ροΰν ;  Ιδού «ίς τρόπος ασφαλής νά  το εΰρετε διά 
δύο πολλαπλασιασμών χαί μ ια ; προσθέσεως.

"Εχετε έν πρώτο»; ύπ’ βψιν σας ότι τό μέν χρυ-, 
σούν νόμισμα αντιπροσωπεύει περιττόν αριθμόν φράγ
κων, τό δέ άργυρρΰν άριθμόν άρτιον. 'Γούτου τεθέντο;, 
παρακαλείτε ιόν κρατούντα τά νομίσματα νά πολ
λαπλασιάσω με τό νούν του τόν αριθμόν οστις παρι
στάνει τήν αξίαν τού νομίσματος τό οποίον κρατεί 
εις τήν δεξιάν γεϊρα μ έ οίονδήποτε θέλ ε ι άρτιον αριθ
μόν· τόν δέ αριθμόν δστις παριστάνει τήν αξίαν 
τού νομίσματος τό όποίον κρατεί εις τήν άριστεράν 
χείρα, με ενα οίονδήποτε πάλιν θέλει περιττόν αριθμόν. 
Κατόπιν τον «αραχαλεϊτε νά πρόσθεση τά  δύο γ ι
νόμενα χαί νά σας εί'πη μόνον τό-άθροισμα. Έ άν 
τό άθροισμα τούτο είνε αριθμός άρτιος, τό άργυροΰν 
νόμισμα εύρισχιται εις τήν δεξιάν του χείρα,· τό δέ 
χρυσούν «ίς τήν άριστεράν. "Αν τουναντίον τό άθροι
σμα εινε περιττός αριθμός τό συμπέρσσμα είνε αντί
θετον.

Κάμετε το εις δσους ήξεύριτε ότι δέν άναγινώ- 
σκουν τήν «Διάπλασιν» χαί θά ίδετε πόσον θά τους 
έκπλήξετε.

Η  Δ 1 Α Π Λ Α Σ 1 Σ  Τ Ω Ν  Π Α ΙΔ Ω Ν

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

Κατά τήν απουσίαν τής μητρός του δ Μπεμπέ; κατεβρό- κρ ίνω  προσέξατε εις αύτό τό παράδειγμα ; «Βλέπεις εκεί
θισιν ολόκληρον τό »εριεχόμενον ένός κυτίου ζαχχαρωτών. μανράν έχίϊνο τό ελληνικόν άτμόπλοιον ; —  Δέν διακρίνω,

-—- IIS; I αναφωνεί ή μήτηρ όταν έπέστρεψεν, όλα τα  είμαι μύωψ.»
'· MxeaTPlA· "A, κυρία, χαί σείς μΰωψ ειοθε ; Καί ή

νά
"Α ! όχι, μαμμά, μοϋ ^πεσε ένα καί δέν είμπόρεσά μαμμά μου είνε μύωψ.

Έετάλιι ν«ε «δ» Π?β,ι.,.ι Χλόιι. 
ί=

Έ ε ι ίλ η  Vit» lî jç  Ά '.Ο .ιμ Ι .η ; Λ υγ,ρ ιΤ ;. 
*

Ό  Κουφιοκεφαλ.άκης προσέρχεται εις τάς είσιττιρΐου; ιξε-
τάσεις ήιπσρικήί ™<Κ σχολής., . . .  ).ε; ?φα·;α ;

—  Ειπέ μοι, φίλε μου, τον έρωτα ο εςεταςων καθηγητής, 
πώς ενρίσκομεν τήν τετραγωνιχήν ρίζαν ;

— Με συγχωρείτε, κύριε καθηγητά, νά σας παρατηρή
σω, δτι πρέπει να έξετασθώ εις τά τοΰ εμπορίου καί οχι εις 
τα της γεωργίας. Έ*τ&)η tfji ί1θίκ»κόυλα{.

«

-—  'Έλα μέσα, Νίκο, θά μου αρριοστήσης πάλι· 8εν θυ- 
μασαι τ ί  βάσανα τράδηδες τήν περασμένην έδδβμάόα ;

—  Ναι, μαμμά, άλλα δέν θυμασαι καί πόσες καραμίλ-

Ίΐίίβϊν) διβ I. β. ώημήΐφβϊ6ύλ®ϋ.

Εϊς τό μάθημα τής Γεωγραφίας :
Δ ιδ λ ικα λο ;:· Ποίατ άλλαι πόλεις s ire  ek  τόν νομόν 

τούτον ;
Μαθητη!;· Ό Αλφειός μέ δυο χιλιάδάς κατοίκους. 
Δ ιδ α ε κ · ^ ’Αποτεινόμενος πρός άλλον μαθητήν). Λέγε σύ,

Η  ΑΙΔΑΓΚΛΛΓΕίΑ· Διά νά εννοήσετε καλλίτερα τήν δια· °  ήωστά , _ , .- · -■ , τ  J  .  ΠΕΤΡΟΣ ( Ε το ιμ ω ς ) . ¿ » κ τ τ ά ,μ ε  σ υ ο χ ιλ ια ία ς  f a r ç a ' j v v c
lW » '» σ*  . Έ ,-τώΙι ,  ¿ r t  «Hl *Aç-fΐ ί α ς  TiVieUX^ç.

Έν <ί>ρα (¿«Οημ-βΥ«!; :
Η ΔΓυΑΕΚΑΛΓΕίΑ. —.-·

η  όπζεία û i t à p y «  μ ςτα ξ^  ·του ßAsJTOi x«'c *tou

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Σ  “  Δ I A Π  Α Α  Σ Ε  Û Σ T Û H  Π Α Ι Α Ω Ν

Μοί ήρεσεν ή άπλότης καί ή ειλικρίνεια τής Ιπιστολής 
σου, φίλτατε Κωνσταντίνε Κατσίγρα" καί ειπα μέσα μου : 
ενα παιδί μέ τόσον καλά αισθήματα καί με τόσον καλάς 
άδελφάς νά το προγυμνάζουν, εινε αδύνατον νά μην άρι- 
στεύση επί τέλους !

Ι ί ’ εγώ επίσης, Ξ (η τ ί[ .ψ ,ί ·> '0  ΩονΜ , πολλάκις Ιγραψα 
εις την έν ΙΙειραιεί σχολήν νά μου στείλουν τόν /«νανισμόν 
δια να σο! τον στείλω, άλλ’ ςίσέτι δέν τον έλαβα· τώρα θά 
γράψω εις χανένα φίλον μου νά τον ζητήση αυτοπροσώπως.

Μνρία; ευχαριστίας, Κωιηχε Ά ρισιοφανη, δια την γνω
ριμίαν τού ’Ατρομήτον όα^αννομαχον■ Ά π ό  τό πρώτον 
γραμμα του βλέπω δτι είνε λαμπρό παιδί.

'Η περί τών άπορων επιμελών μαθητών φροντις σου, 
Σ ιμ ιρ α μ κ , εινε μία ετι άπόδειξις των ευγενών σου αισθη
μάτων. Αργότερα κάτι θά γίνη ελπίζω καί δι* αυτα.

Ή  παράχλησίς σου έςετελέσΟη, Γ (τ ν α ΐε  &ι)σίΰ. Πώς 
πεονας είς τήν εξοχήν ;

Ναι, φίλτατε I, θεοφιλόπουλε, εις αϋτην την όλιγόστιχον 
επιστολήν σου ητο κάπως υποφερτόν τό γράψιμον · άλλ ’ 
ακόμη θέλει δουλειά" καί αυτές ή τόσες τζίφρες εις τήν υπο
γραφήν δέν - νομίζεις δτι είνε περιττά! ;

Τ ι λέγεις, Α νθισμένη Λ-ι>γα(ια ■ τάς ¿πιστολάς σου νά 
βαρεθώ ; "Αν ειξευρες πόσον άνυπομόνω; τα ; περιμένω I 
εκείνην μάλιστα διά τής όποια; θά μοι άναγγείλης τό ευχά
ριστου γεγονός εις τό όποίον διά νά παρευρεθής εϋρίσχεσαι 
τορα εν μέσω τών προσφιλεστάτων σοι δντων !

Εις τόν άπό σήμερον άρ/όμενον 39ον διαγωνισμόν τών 
λύσεων δύνασαι καί σύ , Ά τρέμητε θαΛοσΡομιΙχι,  να λάθης 
μέρος αφοΰ, ώς θα άναγνώσης εις τού; δρου; τοΰ διαγω- 
-(-.σμοζ, πάντες οϊ βουλόμενοι έ* των συνδρομητών μου μι
κροί χαί μεγάλοι δύνανται νά' λάβωσι μέρος.

.Ν αϊ, Ν αντέπαι 'Τ ίρα ίε , τό ψευδώνυμόν.σου δεκτόν καί 
συ πο),ύ αγαπητός.

Καλούτσικη ήμετάφρασίς «ου. Πορθμέ ζόν £ύριπου' τήν 
έδιάβασα δλην καταγίνου καί θά μάήρς ακόμη καλλίτερου.

Εκ τών τριών ψευδωνύμιον βυνασαι νά κρατήσης τό 
ΈΛΛ-ηνιχη θάΛαοαι1 · φίλτατε Μ. 15. Σ.

Ά ξ ια  πολλών επαίνων είνε ή διευθύντρια του Παρθενα
γωγείου σας, Κόρη ιη C Δοξασμένης "Ιδης, διά τήν εισα
γωγήν -.οΰ μαθήματος τής γυμναστικής. «Ύ γιης νους έν 
ύγ ιε ί σώματιν.. Καί ή γυμναστική σχοπδν εχει νά διαπλάττη 
το σώμα καί νά το έυισχύη.

Ή  φωτογραφία σου, ΚάΑχα, δέν είνε τόσον επιτυχής 
όσον απαιτείται διά νά γίνη καλη ή τζιγχογραφίβ καί διά 
τούτο δεν εδημοσιευθη άκόμη. Δέν σου το παρηγγειλα ; 
Έπερίμενα μήπως μου στείλης άλλην. Τώρα δμως θά την 
οωσω προς τζιχογραφησιν καί όπως γινη πλέον.

Φαντάσου καί τήν ίδιχήν μου χαράν, ’Ανθήρα Ά νο ιξ ις , 
όταν μανθάνω oti αριστεύουν α ί φίλαι μου εϊς τάς εξετάσεις 
των· ευγε 1 λοιπόν, ευγε ! Καθαρός καί ευανάγνωστος είνε 
ό γραφιχός σου χαραχτήρ· μέ όλίγην προσπάθειαν θά γίνή 
χαί καλλιγραοιχός.

"Οσαι πνευματικαί ασκήσεις δέν έγχρίνονται δέν δημοσιεύ
ονται. JovpvKjletTs ’ίδομενθΒ. Δέν έγχρίνονιαι δέ όσαι δεν 
είνε άξιαι δημοσιεύσεως καί όσοι είνε μέν άξιαι δημοσιεύ- 

■ σεως, έχουν όμως ήδη δημοσιευθφ εν τη  «Διαπλάσει»· ιδιαί
τερος λόγος, διατί δέν δημοσιεύεται έκαστη στελλομένη πνευ
ματική άσκησις, εινε αδύνατον νά γίνη,.διότι είνε τόσον 
πολλαί αί στελλόμίναι καί μή δημοσιευόμενα!, ωστε πρός 
τοΰγο δέν 5ά ήρκει ούδ’ όλος ό χώρος τοΰ φυλλου μου.

Κ ’ εγώ σέ φιλώ, Ξάνθη ΈΙΛηνοπονΑ.α μου, καί περι
μένω καί αλλο γραμματάκι σου.

Σ ’ ευχαριστώ, ΦιΛόδοξι JE 4M ¡v, διά τάς ΙνεργεΙας σου 
πρός διάδοσιν -οϋ πϊριοδικςώ μου καί περιμένω άνυπομόνω; 
τό αποτέλεσμα.
&Ι1όσα ευχάριστα πράγματα μοί αναγγέλλεις, Λευκό Π ί- 

p w rítfáx i, εϊς '¿ία τόσο δ* γραμματάκι. Μέ 'λίγα λόγια μ ’ 
έκαμες νά αισθανθώ πολλήν χαράν διότι όλα, όλα δσα μου 
γράφει; είνε τόσον ευχάριστα δ ι’ εσέ, έπομένιο; -καί δ ι’ εμέ 
που σ ’ άγαπώ. Τώρα περιμένω ειδήσεις σου άπό τόν Νίον 
U ïighton.

Καί ό Ζιύηροζ Νίθρός,  ’λίγα μου γράφει τάχα; Τό γραμ
ματάκι του μοϋ λέγει ότι είνε χαριτωμένο παιδάκι καί πολύ 
πολύ επιμελές.



i i  Δ ΙΑ Π Λ Λ Σ ΙΣ  T Û N  Π Α ΙΔ Ω Ν 1  5  Γ Ο Υ Λ Ι Ο Υ

ΔΙΑΓΩ Ν ΙΣΜ Ο Σ ΤΡΙΑ : Ο ΣΤΟ  Σ ΕΝΑΤΟΣ
ΛΓκίεις των πνευματικών άΰκΑσεων τω ν δημοΟιευθτκϊομένων èv τοϊς δώδεκα ψυλλαδίοις τής 

«Διαπλάοϊεως» τώ ν μηνών Ιουλίου, Αύγοΐτύτου, Σεπτεμβρ.Όκτωβρ. Νοεμδρ. κα ι Δεκεμβρ. k l .  ■

Ε κ τόν διαγωνισμόν τούτον «ρχόμβνον άπό τού παρόντος φυλλαδίου δϋνβνται να λάβωσι μέρος «άντες ανεξαιρέ
τως οί  βουλθ|ΐ£νοι εκ των παλαιών ναι νέων συνδρομητών της u Διαπλάσεως a συμμορφούμενοι προς τους δρους του δια
γωνισμού, ους δημοσιευομεν èv τη άντιιφύ σελίδι του εξώφυλλου.

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Α  I  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

[Ai λύδεις τών κάτωθι πνευματικών άΰκήΰεων είνε δεκταί μέχρι τής31 Αύγούδτου ί893[

1 .  Σ υ λ λ α β ό γ ρ ιφ ο ς
Γράμμα είνε τό πρώτον μου, γράμμα τό δεύτερόν μου 
Και νήσος τις τό τρίτον μου' ζώον τό σύνολόν μου.

'EetAiv) υ«λ Λν*»ύ?ϊθΐ» ΐ«5 Ι?ο;ιο6ςιον,
2 . δ τ ο ιχ δ ιό γ ρ ιφ ο ς .

Τόν νοϋν σου πρός τό παρελθόν γοργά πετώ αα'ι φερω.
Τήν κεφαλήν μου άν αλλάξω 

Βαρύ, βαρύ τό σώμά σου βήμα πρός βήμα φέρω,
Πτερά δεν Ιχω να πετάξω.

ΈβτύΙη ίτδ τιΟ Ατρομ-ήτιν ΠΟζ-νον,
S. ϊτ ο ιχ ε ε ό γ ρ ιφ ο ς .

Μετά τού ταυ χαλώς θερμαίνω κ.α'ι περιβάλλω σου ιό σώμα' 
"Ανευ τού ταΰ πάλιν καλύπτω κ ατ’ εποχάς τινας τό χώμα.

ΕοτΛϊχ vxl Ώλα£ιμήρον 1&5 Μονιμέγον-
4 . ‘ Α ν α γ ρ α μ μ α τ ισ μ ό ς .

Ό { αμοιβή τών χόπων σου ’ς τήν τσέπην σου εμβαίνω. 
“Αν ϊν  μού λβίψη έχ τών εξ, μισός εναπομένω,

’Ή έχθραν φανερώνω.
’Αναγραμματιζόμενον δύο ςηράς ένόνω.

uwi n i  UtI).ovn{ Ναυάρ̂ βμ*
Κ. Α ϊν ο γ μ « .

Ευχολον καί να ιιας εϋρης, ευχολον καί νά μας J>àç,
Τώρα |ΐάλ:στα μας βρίσκεις ’ς όποιον κήπον χα\ αν πη;.

Α» τα τέσσερα μας πρώτα το προφέρης δυό φορές 
Δυστυχία σου αν ’ς τό σπ ίτι έχης τέτοιες συμφορές.

'Κσΐάλη ύτ6 t i l  Scjj.iç4,i«£61.
6 Α ίν ιγ μ α .

*Ηλθον οί πολέμιοι χα'ι έπολιόρχησαν τήν πόλιν. Κ αι ή 
μεν πόλις εφυγεν άπό τα ; θύοας, τούς δέ χατοίχους συνε- 
λαβόν χαί τους εβαλον εις τό πύρ.

‘Βσ:«1η ¿^6 n i  'Ατ^ιιήτον Atiexlifc«
7. Η υρ α μ ίς ,

•4- Οί μέν σταυρο'ι ν ’ άντιχαταστα-
-Γ- ' Βώσι διά γραμμάτων ώστε ν ’ άναγι-
•4- ’ νώσχεται όνομα αρχαίου θεού, αί δέ

‘ ■ Α- ■ ■ ■ ί\  σ τιγμή  τη; βόσεω; με ta  το« έν
τω μέ<τ<ο βυτων stavpou βά <5χημ.ατ<σωΐΤΕ to #νομα πόλεως 
«υρωπΛίχης, βί τέσβαρβί ¿Υωτέρω ίο ογομκ δένδρου xai ai 
ύ « 5ράνω αυτών δνο σύνδεσμον.

'ΰ̂ Τβλη wit 4 îf>5 Έι3* 'It̂ oXoĵ rÛv.
β. Πρόβλημα.

Τις ό αριθμός, τόν όποιον εάν «ολλκπλασιάσωμεν έπί 3 
χα'ι εις τό γινόμενον προσθέσωμεν 9, τό δέ άθροισμα διαι- 
ρέσωμεν διά 3 εΰρίσχομεν αριθμόν ούτινος τα ψηφία, θεω
ρούμενα ώ; άπλαΓ μονάδες χα'ι προστιθέμενα, δίδουσιν αριθ
μόν δστις πολλαπλασιαζόμενος έπ'ι 5 δίδει τό ζητούμενο« ;

ΈβτέΧη * * ’

Α'
Β' !

_ — 10  Κ ε χ ρ υ μ μ έ ν *  ό ν ό μ α τ α  ν ή σ ω ν .
Ο αρετήν χαι διχαιοσΰνην εχων πλουτει.
Ο Ζευξις, ο Παράσιος και ό’Απελλής ήσαν ζωγράοοι.

Ββτά'λτι τ»5 K«j*tre>7 Afri*T««'Keu4.
i I · i  δ . Μ ΐ ΐα μ ,ο ρ φ ώ σ Μ ς .

A ' ) H ia fio c  διά 3  μεταμορφώσεων νά γίνη Λεροί-,
Β ) Η Χίος δ ι’ 6 μεταμορφώσεων νά γίνη Πάζι/,ος.
1” ) Ή  Π  ο,fo i διά 5 μεταμορφώσεων νά γίνη Éxvçor

lift 4 , .
1 4 - 1 8 .  Μ α γ ικ ό ν  γ ρ ά μ μ α .

Δ·ά τής άνικλλαγής ένός γράμματος τών κάτωθι λέξεων 
μεθ’ ένός άλλου, πάντοτε τού αυτού, νά σχηματισθώσιν 
αλλαι τόσαι λέξεις :

Οίνος, ατμός, μέρος, άσιτος, ¿στα.
'E tftàVr, ¿ « 4  τβΐΓ Α (λ ί« υ  Ά ρ«0τ< ί£άν.

Id. Φωνΐ)βντ6λΐ*ον.
’Ο— νθρπς— νσχλμνς—-vc—ς—σ—- ν — πφθλμ— σ— δν— χ 

—  κ —  ν — Ορν .—  σ—πρν— χν— , λγς— ρσχ— στγμς.—ν —
ΧΡ—®~Χ·

’ Κ «?άλη  μΐ?4 τβ·- Ά ι^ ό μ ή ιβ ι»  *1*ψ^Α4»τρν,

Λ Y Σ Ε I Σ
τ α .  4ν βθ 3 ί  14« Ιβν «v«wvs3UW> &4*(9|w·,

 ̂ 175. Δρυς, ύς. — ι? β . Όργή, όρμή. — f 77- Οινο;, 
ονος. —  178- Μελίτη |μέλι, τ ί). — ιχβ. Χελιδων (χέλι, 
δών], —· 180- “Οσσα, άσο;.—  181. Ή  αράχνη,—  |β9.

A1— 2S φιάλαι Β'— 24 φιάλαι . Γ ’ — 20 φιάλαι
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— 183. 1 Τ Ξ - 184 -  186
Ε Α Α αύρα, àfce, S

Κ Υ Ρ 0 Σ ”̂ [>1« ,  Ά ρ ο ;
0  Α Α· χτονος, Κροη

Κ Σ S  νος, ονος, δο

1 4

1

Β’ )

μόλος, Μη^ος. .—. te l  .  ι«β . A ’ 1 "Οσσα· Β' ) όξ-.η- Γ' ί 
Πήλιον. —  ι90 - 194. Τή προσθήκη του γράμματος λ σχη
ματίζονται α ί λέξεις : μήλον, πώλος, φίλος, στόλος, Λαμία. 
—■ ι95· ΕΡΜΗΣ (1 , Ευηνος. 2 ,  Ραιδεστός. 3 , Μέναν
δρος, 4, "Ηφαιστος. 5, Σβρωνιχός).— 198. Τό δάγχαμα τοϋ 
δφειο; προξενεΓ όλιγώτερον πόνον άπό τήν αχαριστίαν του 
υιού. —  197. ΤΙερ'ι όρέξεως ουδεις λόγος.

Ο ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΣ TO T  ΡΟΒΙΝΣΩΝΟΣ
[ M r e i s T O P i A  r n o  S % . n d r é  J 1 , a u r i e ]

[ Συνέχεια iSe σελίδα 4 ]

ΙΔ’ . — γ η  !
Ήσ«'» ?ύο περίπου μετά μεσημβρίαν, δταν έγί- 

νετο ή άποβίβασις. Το χραγμα δεν ητο δύσπολον. 
"Εκαστος ώς διά μαγείας έπ άνευρε δυνάμεις δια 
νά πηδήστ, επί τής ξηρας, η μ5)Λον επί τοϋ ϋδα- 
τος, τριάκοντα η 
τεσσαράκοντα εκα
τοστόμετρων βά
θους, διότι ή λέμ
βος είχε *αθή«Β 
έπ'ι τής άμμου, ει
κοσάδα τίνά βημά
των άπό τήςάλτης.
Ά λ λ ' ολίγον τούς 
Ιμελλεν άν εδρέ- 
χοντο ! Κ,αί κύτη 
ήν.υρία Όμολλοά, 
ώς καί ή ’Ανθή,τ,ρ- 
νηθησαν την συν
δρομήν τοϋ Παύλου 
•λαί τών ναυτών 
προσφερομένων να 
τ α ς  μεταφέρουν.
Άνυπομόνουν, εβι- 
άζοντο νά αισθαν
θούν τό Ιδαφος ύπό 
τούς πόδας των.
Μόλις δε τό ηγγι- 
σαν ώς ό μυθολο
γούμενος ’Ανταίος, 
ηντλησαν έξ αύ- 
τοϋ νέας δυνάμεις.
01 καταβεβλημένοι 
εκείνοι, οι λίμοπτο- 
νοϋντες, οί πρό-μι- 
νιροϋ ετοιμοθάνατοι, 
ηρχισαν να τρέχουν 

. καί νά σκιρτούν επί 
της α/.της, ώς όμι
λος μαθητών ν.ατά 
την Ιξοδον εκ τοΰ 
σχολείου. Θά ελεγέ τις ότι γ^σθάνοντο την αναγχην 
ν ’ αποδείξουν εις εαυτούς, ααταλαμβάνοντες οσω 
τό δυνατόν περισσότερον χώρον,ότι δεν ησαν.παίγνια 
αυταπάτης, ότι έπάτουν τέλος πάντων άληθη ξη- 
ράν , άχηλλαγμένοι τών αδηφάγων εκείνων 'Λυ
μάτων, τά όποια εξηχολούθουν μυχώμενα εις το 

Ετοε 15“’ — Τ ε υ χ ο ι  14*ν

πέλαγος, σωσμένοι εν. τοϋ φοβερού έχε^νου διά της 
δίψης θανάτου, διά τοϋ οποίου τούς εϊχεν άπει- 
ληση ό Ρανα . . .

Καί χατά πρώτον ίπιον, απο μιχροϋ ρυαχος ό 
όποιος χατήρχετο μινυρίζων. έχ των πλησίον λόφων

πρός τηνθάλαοσαν, 
επιον ώς εάν είχον 
νά δοχιμασουν ϊίδωρ 
πρό μηνός, ώς εάν 
πράγματι τούς ειχε 
βάσανίση ή δίψα 
χαί οχι ό φόβος μό
νον αυτής έπιχει- 
μένης.

Είτα συνέχαρη
σαν ό εις τον άλλον 
διά - την. σωτηρίαν 
των' έγέλασαν, ε- 
φώναξαν, Ιθεώρη-, 
σαν μετα χαράς την 
σειράν τών χατα- 
πρασίνων βουνών, 
την περιδάλλουσαν - 
τόν όρμον. Είτα 
ό συνταγματάρχης 
Ούγχών, ό οποίος 
ητο χυνηγός περί- ■ 
φημος, Ισχόπευσεν 
έφ ’ ένός βράχου ·. 
έχει πλησίον ζώον 
χερασφόρον, έρίφιον 
ώς έβεδαιώθησαν 
χατόπιν,τό έφόνευ-’ . 
σε δι’ ένός πυρο
βολισμού, έν ώ έν 
ριπή οφθαλμού οί 
ναΰται τό έξέδαραν, ' 
τό έχαθάρισαν , τό 
ετοίμασαν χαί το 
έβαλαν νά ψηθη διά 
προχείρου ¿βέλου 

έπί ώραίας πυράς έχ χλάδων ξηρέύν.  ̂ Ολη αύτη 
ή έργασία δεν άπήιτησε πολλην ώραν, άφ’ου τεσσα- 
ράχοντα ίλαδον μέρος μετά προθυμίας . . , ΕχεΤ 
γύρφ έζεστάθησαν χαί έστέγνωσαν όλοι, Ιφαγον δέ 
χατόπινμετ’όρέξεως τό ψητόν χρέας με δίπυρα χαί 
ΰδωρ χατά βούλησιν.’Α, πόσον ησαν τώρα ευτυχείς!

ΤοΜΟε 24°' 2
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Μίτοι τό γεύμα όλοι ανεξαιρέτως ¿ξηπλώθηααν 
έπί της θερμής καί ξηράς άμμου καί πήραν τον 
ύπνον των. Καί τί ύπνον ώραΐον μεταμεσημβρινόν! 
Ούδ-;-οτε ή μαλθακωτέρα κλίνη τής τροπικωτέρας 
■/ώρας είδε ποτέ παρόμοιον ! .
, Έκοιμώντο ήδη άπό τεσσάρων ή πέντε ώρών, 

όταν ¿ξύπνησε πρώτη ή κυρία Όμολλοα. Ό  ή
λιος εδύεν, ό ούραυός είχεν αίθριάση, τα δέ νέφη 
διηυθύνοντο πρός νότον,. χεχοσμημένα διά παρυ
φών χρυσών καί πορφυρών εκ τής όύσεως.

“Εξαινα μία άνάμνησις, μία τύξις ¿πίεσε τήν 
καρδίαν τής αγαθής κυρίας, ας ’ ου έβεόαιώθη οτι 
δεν ώνειρεύετο . . . Που η το ό σύζυγός της : . . . 
ό. δυστυχής ταγματάρχηςΌμολλοά ! . . .  θα ¿χάθη, 
.θά έπνίγη χωρίς αμφιβολίαν... Διατ! νά τον άφήση 
να έπιδιβασθή εις τήν λέμβον τοϋ υποπλοιάρχου ; 
Καί εκείνη — ή χήρα του— δεν είχε συλλογισ&ή 
κατ' άρχάς τίποτε άλλο,παρά νά πίη, νά φάγη, να 
κβιμηθή ! . . . Ή  πρώτη της σκέψις δεν ΰπήρξεν 
ό καλός έκεϊνος αξιωματικός μετά του όποιου συν- 
έζη άπο εικοσαετίας ! . . . Τί κτήνη ε?μεθα λοι
πόν, άφ’ ου ολίγος κόπος, ολίγη πείνα έχει τόσην 
έπίδρασιν έφ' ημών καί. έπί τών ίερωτερων μας 
αισθημάτων ; Διότι τό αληθές είνε οτι από τριών 
ηδη ημερών διόλου δεν ανησύχησε περί τού'ταγ
ματάρχου, μά διόλου . . . Ά ,  ήτο σκληρόν, ήτο 
φρικώοες !

Ή  κυρία Όμολλοα ήρχισε νά κλαίη πίκρώς. 
Ά λλα  δέν ητο εξ ¿κείνων, αί όποΤαι παραδίδονται 
ευκόλως εις λύπην ματαίαν.Το πρακτικόν πνεΰμα 
τής φυλής της έπεκράτησε. Μ ετ’ολίγον ¿σπόγγισε 
τούς οφθαλμούς της καί ήρχισε νά'σκέπτεται’

«Χήρα ! . . . Ήτο Λοιπόν χήρα . . . Δυστυχή 
ταγματαρχα !... Ναι μεν είχε τά ελαττώματα του, 
—Ιπινεν, ώμιλούσε πάντοτε δια τό συκέτι του, 
ητο οκνηρός, ιδιότροπος, - άλλ ’ είχε καί τά προ
τερήματα του ό μακαρίτης.Ήτο τόσφ καλός, τόσφ 
πειθήνιος, τόσφ καλα ΰποτεταγμένος είς τήν εξου
σίαν τής συζύγου του ! . . . “Επειτα ήτο άνθρω
πος καθώς πρέπει’ κανείς οέν ειμποροΰσε νά το- 
άρνηθή αύτό . . - Δυστυχή ταγματάρχα. . . Εί- 
λικρινώς ΙλυπέΤτο' εξ όλης καρδίας. . . Ά λ λ ’ έπί 
τέλους μήπως δένείμεθα όλοι θνητοί ; · · . — Δεν 
ήτο Οαϋμα πώς Ιζη καί αυτή ; . . .

Το πένθος τής χηρείας είνε κρέπιον μαύ
ρου με καλύπτραν από τούλι λευκόν. Σέ μερικές 
γυναίκες πηγαίνει πολύ'-πολύ εύμορφα’ άλλες 
όμως τές κάμνει πολύ άσχημες ή φορεσιά αυ
τή. . .  Να: όλα καλά’ μά ύπάρχουν εμπορικά είς 
αύτόν τον τόπον. ;

«ΙΙλοίαρχε, αί, πλοίαρχε ! Λέτε νά ύπάρχη 
καμμιά πόλις εδώ κοντά, πού νά βρω καμμίαν 
υποφερτήν ράπτριαν

— Τ ί ; πώ ς είπατε : . πάλιν ; ράπτριαν ; Καλέ
τί λέτε, κυρία μου ;

— Σας ερωτώ αν ξεύρετε που εϋρισκόμεΟα καί 
¿αν έχετε τήν ιδέαν . . .

— Δέν ήξεύρω τίποτε, κυρία μου. ’ 12, νά ο 
ήλιος ! Καλή μέρα ήλιε,, ή μάλλον καληνύχτα, 
διότι μας άφίνεις. . . Αυριον, βεβαίως, κυρία μου, ' 
κατα την μεσημβρίαν, όταν θά γίνη ό προσδιορι
σμός του σημείου, θά είμπορέσω, καί θά είμαι 
ευτυχής δια τούτο, να ικανοποιήσω τήν δικαίαν 
σας περιέργειαν... Έ ξ όσων δύναμαι νά ύποθέσω, 
εϋρισκόμεθα πεντακοσίας ή έξακοσίας λεύγας πρός 
νότον τής νήσου του Πάσχα, άλλα νά με χάρη ό 
διάβολος αν ξεύρω . . .

—■ Λέτε λοιπόν νά ύπάρχη καμμ.ϊα πόλις έδώ 
κοντά ;

— Πόλις !. . . δέν μου φαίνεται πολύ πιθανόν, 
αγαπητή μου κυρία . . .  θά έκπλαγώ μάλιστα αν 
ύπαρχη έστω καί χωρίον μικρόν . . . Τί παρά
δοξα πράγματά πού μου συμβαίνουν ! , . .

— Λυπηρά θέλετε νά ’πήτε, πλοίαρχε, είπε 
στεναζουσα ή κυρία Όμολλοα καί φέρουσα τό 
μανδήλιον είς τούς οφθαλμούς . . . Ό  καιμένος ό 
σύζυγός μου . . .

—νΩ, έχετε πολύ ίίκηο . . . Ίδέτε 'κεΤ καί 
να μή τον συλλογισθώ διόλου ! άλλα δεν πρέπει 
ναπελπιζώμεθα άπό τώρα, αγαπητή κυρία . . . 
Είμπορ.εϊ νά μήν έχάθησαν καί αί άλλαι λεμδοι, 
ποιός το ξεύρει. Είχαν τον ίδιο καιρό καί τά ίδια 
ρεύματα μέ. μάς. Τό παν έξαρτάται άπό τον τρό
πον που.έκυέερνήθησαν.»

0  πλοίαρχος ήγερθη καί. ήρχισε νά περιέρ
χεται τους ομίλους τών κοιμωμένων κραυγάζων : 

«Σηκωθητε! σηκωθήτε ! Έχομεν καιρόν νάνα- 
παυθώμεν τήν νύκτα. Τώρα πρέπει νά κυττάξω- 
μεν αν εϊμεθα μόνοι, ή εάν ή τρικυμία ερριψεν έδώ 
καί καμμίαν άλλην λέμβον τής Ή  ρ α ς !»

Εξύπνησαν όλοι. Έκαθάρισαν τά όπλα των 
ανε.νέωσαν τά φυσίγγια, και ύπό τάς διαταγάς τοϋ 
πλοίαρχου ¿ξεκίνησα?; ν ’ άναβοϋν εις εν ύψωμα, 
εκεί πλησίον. Μετά πρόχειρον έξέτασιν της περιο
χής τό ύψωμα έκεϊνο ειχεν έ/.λέξη ό πλοίαρχος, 
ως τό προσφορώτερον σημεΤον κατοπτεϋσεως.

Ή  κυρία Όμολλοα καί ή Άνθη, κατά τό πα
ράδειγμα τού κ. Κλοακέν καί.τού Χάνδου, ήθέ- 
λησαν ν ' ακολουθήσουν τήν συνοδείαν.Έπειτα ήτο 
συνετόν νά μήν αποχωρίζονται.

Ό  λόφος πρός τον όποΤον διηυθύνοντο, άπετέ- 
λει μέρος ,τοΰ ακρωτηρίου, τό όποιον ό πλοίαρ
χος Μανκαρύ έσυλλογίζετο νά όνομάση Ά  κ ρω- 
τ η ρ ι ο ν '  τ ή ς  Σ ω τ η ρ ί α ς  καί τό όποιον 
εξετείνετο πρός ανατολάς τού όρμου. Ή το σχεδόν
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κδενδρος καί ευπρόσιτος. Θά Ιφθανον έκεΐ μετα
μιας ώρας πορείαν.

Τό μικρόν άγημα ήκολούθησε κατ’ αρχας κοι
λάδα τινά, όπου. μετά τίνος δυσκολίας έδυνήθη να- 
νοίξη δρόμον διά μέσου τών υψηλών χόρτων, 
μεταξύ τών όποιων έφύετο έν καταστασει αγρια 
κριθή, όρυζα, βρώμη καί σίτος. Τά γεννήματα 
ταϋτα, ώς παρετήρησεν ό κ. Κλοακέν, ησαν κά
πως νοθευμένα, ήλλοιωμένα, καί έφαίνοντο πνι- 
γόμενα μεταξύ τών άλλων χόρτων. Ά λ λ 1 ή ανα- 
κάλυψίς των ήτο πολύ σπουδαία, διότι έμαρτύρει 
ή τήν γειτνίασιν καλλιεργημένων άγρών η τήν 
παλαιάν ΰπαρξιν καλλιεργείας έν τή χώρα ¿κείνη.

«Έ κτος άν είνε κριθή, όρυζα, βρώμη καί σΐτος 
έν πρωτογενεΐ καταστάσει» προσέθεσεν εμφρονως 
ό κ. Κλοακέν.«Άλλά δέν μου φαίνεται πολύ πι
θανόν, διότι τά φυτά ταϋτα δέν είνε ιθαγανή τοϋ 
νοτίου ημισφαιρίου. Ό  σπόρος των πρέπει να με- 
τεφέρθη έδώ διά τής χειρός τοϋ ανθρώπου η δια 
τοϋ άνεμου άπό κάποιαν χώραν γειτονικήν.

— Υποθέτω ότι ή πλησιεστερα χώρα δεν απέ
χει ολιγώτερον άπό έξακοσίας ή πεντακοσίας λεύ
γας, τούτο δέ καθιστά τήν ΰπόθεσιν τής δια τοϋ 
ανέμου μεταφοράς πολύ ολίγον πιθανήν» είπεν ό 
πλοίαρχος.

— Έ  τότε ή χώρα αυτή κατοικεϊται η έκατοι- 
κήθη ποτέ ύπό ανθρώπων πολιτισμένων, συνεπε- 
ρανεν ό αρχαιολόγος.

Τήν ΰπόθεσιν ταυτην έφάνη μ.ετ’ ολίγον επι- 
βεβαιοϋσα και άλλη παρατήρησις.'Μόλις ήρχισαν 
ν ’ αναβαίνουν τούς πρόποδας τοϋ λόφου, οί ναυα
γοί εΰρον ώραίας κληματαριάς, αί όποΤαι εκ τοϋ 
όγκου των έφαίνοντο άριθμοϋσαι τουλάχιστον δύο 
αιώνων ζωήν. Διά τών μεγαλοπρεπών των οινα- 
ρων περιέβαλλον δένδρα έτι γηραιότερα αύτών, 
έκάμπτοντο δε ύπό τό βάρος ωρίμων σταφυλών, 
θαυμάσιων, οί’ας ουδέποτε βεβαίως παρήγαγεν άμ
πελος άγρια.

Έδώ δέν ήτο πλέον διά θεωρίας. Ό  Χάνδος, 
ό Κώδικ καί οΐ νεώτεροι τών ναυτών ήρχισαν 
ν ’ άναρριχώνται είς τά δένδρα καί να τρυγούν 
τον άφθονον καρπόν. Έφαγον σταφύλια μεθ ’ ηδο
νής, έγέμισαν όλα τά καπέλα, όλα τα μανδύ- 
λια καί όλα τά θυλάκια καί ούτως εξηκολουθησαν 
τον δρόμον των.

«  Έάν δέν είνε άτοπον νά ριψοκινδυνεύη κανείς 
συμπεράσματα, στηριζόμενος είς μίαν άπλήν !ν -  
δειξιν ¡> είπεν ό κ. Κλοακέν έξακολουθών τούς 
συλλογισμούς του « θά Ιλεγα ότι ή χώρα αύτή 
έκατοικήθη άλλοτε, πρό πολλοϋ, ά λ λ ’ ότι σήμ.ε- 
ρον δέν κατοικεϊται. Το κλήμα αύτό έφυτεύθη βε
βαίως διά χειρός ανθρώπου. Ά λλα  ποιος άνθρω
πος θά το άφινε νά φθάση εΐς τοιαϋτην θαυμασίαν

άνάπτυξιν, χωρίς νά σύναξη τούς καρπούς', Ά λ 
λως τε εινε φανερόν ότι κανείς δεν έπάτησε τά 
χόρτα αύτα από πολλών ετών . . .  3)

Μόλις είχε προφέρη αύτάς τάς λέξεις, όταν 
θόρυβος κλάδων θραυομενων ήκούσθη καί Ικ τίνος 
θάμνου πυκνού έξώρμησε τρέχον ζφον έπτοη- 
μένον, πρό τοϋ όποιου έσταμάτησεν ή συνοδεία.

«"Ενα μοσχάρι άγριο !»  Ιφώναξεν ό συνταγμα
τάρχης Οΰγγών, σπεόσας πρός καταδίωξίν του.

"Εδραξε τό ό-λον ενός ναύτου, έσκόπευσε . . . 
πυροβολεΤ. Ό  δρόμος τοϋ ζφου ανεκόπη.

Ό ταντό  ¿πλησίασαν έξέπνεεν. Ή το μόσχος 
πυρρός, μικροϋ αναστήματος, ηλικίας δέκα ή δώ
δεκα μηνών’ ά λλ ’ ήτοζήτημα άν τό ζφον ήτο 
άγριον ή ήμερον. Άπεφασίσθη νά το αφήσουν έκεϋ 
διά νά έπιστρέψουν νά το διαμελίσουν τήν ώραν 
τοϋ γεύματος, καί ή αναβασις έξηκολούθησε. Μετ' 
ολίγον τά χόρτα καί οί θάμνοι ύπεχώρησαν πρό- 
έδάφους χαλικώδους, ξηρού, εύδάτου. Μετά ήμί- 
σειαν ώραν Ιφθασαν έπί τής κορυφής. Ό  ήλιος 
είχε δύση καί ήδη μελαναί σκιαί έπλήρουν τά 
κοιλώματα τών υψωμάτων. Ά λ λ ’ δ ουρανός είχεν 
αίθριάση όλος, ή ατμόσφαιρα ήτο διαυγής καί ήτο 
όρατή ΙκεΤθεν Ικτασις τριών ή τεσσάρων λευγών 
άκτινος καθ’ ημικύκλιον,διότι πρός τό βορειοδυτι
κόν Ιφρασσε τήν θέαν βουνον αρκετά υψηλόν. Ώ ς 
είχεν ΰποθέση ό πλοίαρχος Μανκαρύ, εύρίσκοντο 
μεταξύ δύο θαλασσών έπί γωνίας γης, ή όποια 
έφαίνετο έχουσα τό. σχήμα έπιμήκους ακρωτηρίου, 
πρός νότον τοϋ όποιου εΰρίσκετο ό όρμος τής απο- 
διδάσεως. Ή  ξηρά έφαίνετο προχωρούσα πρός 
βόρραν.

Ίχνος ανθρώπου πουθενά. Ούτε κατοικία, ούτε 
καπνός, ούτε θόρυβος οίοσδήποτε. Έ ις άντίρροπον 
άφθονα ήσαν έκεΤ τά άγρια ζφα. Ά λλά  χραγμα 
παράδοξον, τά περισσότερα έφαίνοντο άνήκοντα είς. 
εί'δη κατοικίδια.’Ησαν αιγες, πρόβατα και πλήθος 
άλεκτοροειδών. Είς τον όρμον μαλιστα, πλησίον 
τής λέμβου παρετήρησαν τή βοήθεια διοπτρών, 
στολίσκον ολόκληρον νησσών, αί όποϊαι έκολύμ- 
6ων εύθύμως.

« Δέν θά μας λείψη ποτέ ούτε κρέας, ούτε 
γάλα, ούτε πουλερικά, ούτε φρούτα! «παρετήρη
σεν ό πλοίαρχος.

— Ούτε ψωμί, αν καλλιεργήσουμε τό σιτάρι 
μας, άπήντησεν ό κ. Κλοακέν.

— Έμέν* νά με συμπαθάτε, κύριε πλοίαρχε, μά 
μπορούμε νά έχουμε καί κρασί», έπρόσθεσεν ειτα ό 
Κομπεροϋσσος. Έ γώ το χέρνω επάνω μου, θα 
σας κάμω ενα κρασί πρώτης τάξεως. Φθάνει νά 
εχουμε βαρέλια.»

Ό  πλοίαρχος δέν άπεκρίθη. ,Διευθύνων τάς 
διόπτρας του πρός νότον, έκεΐθεν τοϋ όρμου, ειχε
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π α ρ α τη ρ ή β η  -/.άτι το  όποιον ¿.t í  ρρόφα ο λη ν  τον
τήν "ρασαχήν. ’Ηχο μιν.ρά στήλη 7.Χν»ού, λεπτή 
ώ ς  ν ή μ α  . . .

Ναι, δεν ύπηρχεν αμφιβολία,ητο καπνός; Άλλα 
το π'όρ έκ το3 όποιου άνυψοΟτο, ειχεν άναφθή ΰπο 
ναυαγών τής Ή  ρ α ς ή ΰκο αυτοχθόνων : Ί2ού 
τί τον ένδιέφερε- μεγάλως νά μάθγι. Έ ν ή περι- 
πτώσει ήσαν^ αϋτόχθονες, ίσύμφερεν αρά γε να 
προκαλίση τήν προσοχήν των διά γενική? έχ- 
κενώσεως των πυροβόλο*·! οπλών ; Τούτο ηρώ- 
τησε τον συνταγματάρχην Ούγγύν, ν.αλεσας αύτ'ον 
κχτά μέρας.

Ό  συνταγματάρχης εκλινεν υπέρ της γνώμης 
ταύτης.

« Έάν είνε συμπατριώται, είπε θά μας εννοή
σουν αμέσως. Έάν είνε αΰτόχΟονες, διατί νά τους· 
φοβηθώμεν · Μήπως τριάκοντα έπτά Ευρωπαίοι, 
ώπλισμενο: διά τυφεκίων, δεν είνε ικανοί νά ν.ατα- 
δάλλουν χιλιάδας αγρίων ; Προτείνω γενικόν 
πυροβολισμόν.»

Ό  πλοίαρχος ητο πολυ ανυπόμ.ονος νά μάθγ, 
έάν καί άλλοι εκ τοϋ πληρώματος του είχον δια
φυγή την καταιτροφήν, ώστε δεν έέΕστασε να 
ταχθη ύπερ τής γνώμης του συνταγματάρχου 
Οόγγών. Διέταξε λοιπόν το μικρόν άγημα νά 
σχηματίση τετράγωνον και νά σκόπευση υψηλά. 
ΕΕτα, μέ τό πρόσταγμα π υ ρ !  όλα τά τυφέκια 
ίκυροβόλησαν συγχρόνως·

Ή  ήχώ των πλησίον βουνών άντελάλησε δια- 
δοχικώς την έκπυρσοκρέτησιν, παραταθεΤσαν ουτω' 
επί είκοσι δευτερόλεπτα. Έ γ ενετό κατόπι σιγή.

“Ολαι at καρδίαι επαλλον, όλων τά ώτα έτεί- 
νοντο προς τήν θάλασσαν.

Έπι τέλους, μετά διάλειμμά τό όποιον έφάνη 
ατελεύτητο·/, άν καί μόλις διήρκεσε λεπτά τινα, 
ήκούσθη μακρόθεν έκπυρσον.ρότησις. Στεναγμός 
άναχουφίσεως άνεδόΟή έξ ελών των στηθών, όταν 
καί δεύτερα έκπυρσοκροτησις αντήχησε·; ¿ξ άλλου 
σημείου τής ξηρας, καί κατόπι τρίτη καί είτα τέ
ταρτη και μετ’ ολίγον πέμπτη, έκτη, έβδομη ! 
Είτα εγένετο σιγή .

Έπτά λοιπόν εκπυρσοκροτήσεις άνταπεκρίθη- 
) εις τήν πρώτον' έπτά λοιπόν λέμβοι έσώθη- 

. τό επταπλάσιον ας ’ όσον ίτόλμων πρό
σαν 
σαν έκεϊ.

^.ικροΟ ν ά  έ λ π ί ζ ο υ ν .  ) ν * ί  έ ν  τ ο ύ τ ο ι ς ,  τ ώ ρ α  ο τ ί

ηβαν βέβαιοι, έλυπουντο πολύ άναλογιζόμενοι οτι 
εννέα άλλαι λέμβοι δεν άνταπεκρίθησαν εις τήν 
πρόσκλησιν. Τέλος πάντων έπρεπε ακόμη νά ελ
πίζουν. "Ισως ειχον ριφθή μακρύτερα, εις άλλην 
γην. Ή δεν Θά Ιδιδον πρό μιας ώρας ota νά μά
θουν οτι μία μόνον ή δύο είχον σωθή . . .

«ΙΙοι’ος ξεόρε; μήπως είνε κεΤ καί ο σύζυγός 
μ.ου !»  ελεγε εκαθ’ έαυτήν μετ' αγωνίας ή κυρία' 
Όμολλοα-

ΆπεφασίσΘη νά επιστρέφουν αμέσως εις τόν ορ- 
μον , 5Θεν θά ήτο εϋκολώτερον νά μάθουν. 
Καθ’ όδόν, ο! ναΰται έκοπτον διά πελέκεων χον
δρούς κλάδους δένδρων καί κατεσκεύαζον οβελούς. 
Ό  μόσχος διεμελίσθη, διεπεράσθη διά των οβε
λών τούτων καί μετεκομίσθη. Εις τάς επτα, καθ’ 
ήν στιγμήν τήν ημέραν διαδέχεται άποτόμως ή 
νύξ, σχεδόν άνευ λυκαυγοΰς, έπέστρεψαν εις τήν 
ακτήν.

Δύο σκ.ηναί έπήχθησαν έκεΐ έκ τοϋ προχείρου 
εξ ιστών, πασσαλων, καί κωπών, μία μικρά διά 
την κυρίαν Όμολλοα καί διά τήν Άνθήν. καί 
άλλη πολύ μεγαλειτέρα, καί έν τούτοις ανεπαρ
κής, διά τούς αξιωματικούς, τούς έπιβατας καί 
τούς ναύτας· Ή το πολύ άργά διά νά επιχειρή
σουν έκδρομην αναζητήσεως επί τής αγνώστου 
εκείνης ακτής. Μετά δεΤπνον κρέατος όπτου καί 
σταφυλών, συνήθροισαν ξύλα ξηρά διά νά διατη- 
ρήσωσι δ ι’ όλης τής νυκτός τό πυρ. Τέσσαρες 
σκοποί έτάχθησαν παρά τάς σκηνάς, ai όποΤαι μετ ’ 
ολίγον παρεδόθησαν εις ύπνον μακάριον.

Μόνος ό πλοίαρχος Μανκαρύ ήγρύπνει έν.ου- 
σίως, καθήμίνος παρα τό πυρ μετά των ναυτών 
του, ν ι ώ ή κυρία Όμολλοά,' έξηπλωμένη μετά 
τής ’Ανθής έπί λαμπράς κλίνης, έκ πτερϊδιυν, εις 
μάτην προσεπάθει ν ’ «ποκοιμηθή.

«Είμαι χ'/ifa ή όχι ;»  έλεγε καθ ’ έαυτήν.
”Άς εϊπωμεν προς τιμήν της οτι το ζήτημα 

τοϋ μελανοϋ κρεπίου καί του λευκοΰ τουλιού δεν 
την άπησχόλει πλέον. Τώρα ότε ή σωτηρία του 
συζύγου της έφαίνετο πιθανή, θά έδιδε τα πάντα 
εις τον κόσμον δια νά την εξασφάλιση.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια]
Γ γ η γ ο τ ί ο ς  Ε ε ν ο π ο ϊ λ ο γ
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ΖΩΟΝ ΠΑΡΑΞΕΝΩΝ
ΈνθυμεΓσθε τόν μύθον τή ς Λερναίας "Τορα;. 

"Αμα μία των επτά της κεφαλών άπεκόπτετο, 
καί οιά μιδς έφύτρονεν άλλη εις τήν θέσιν της. 
Μόνος ό μέγας Ή ραιιλής »«τώρθωσε.νά  έξον- 
τώστι το άκατάβλητον τούτο τέρας, άποκόψας 
δ ι’ ένος μόνου κτυπήματος τής ρομφαίας του 
καί τκ ς επτά κεφαλάς, εκ τού όποιου τόσον 
ίθορυβήβη ή 'Ύδρα, ώστε άμέσως ε’πεσε νεκρά.

Ποιος άναγινώσκων τόν μύθον αϋτον δεν 
θά ει’πε μεσάτου ; «Τ ί τερατοιδες ψεϋμα *·-
Καί όμως υπάρχουν εις τήν φύσιν ζυρο. άσυγ- 
κρίτως περιεργότερα άπό τήν Λερναίαν Υοραν 
καί σχετικώς,—λαμβανομένου οηλαδη ύ π ’οψιν 
τού μεγέθους των, — πολύ τρομερώ- 
τερα και καταστρεπτικώτερα άπό αυ
τήν. ’Ιδού σήμερον ξ ι  παράδειγμα.

Γνωρίζετε τ *  βρύα των άκινή 
των ύοάτων, τά  μικροσκοπικά εκείνα 
στρογγυλά φυλλάρια, τά  όποια, συνε- 
σωρευμένα τό εν επάνω εις το άλλο, 
σχηματίζουν τάπητας πρασινοχρόούς 
επί τής επιφάνειας των τελμάτων. 
Υ ποκάτω  άπό αύτά τά  βρύα εϋρί- 
σκονται σϋχνά κολλημένα ώς βεντού- 
ζα ι ζέρα τινά πολύ παράξενα, .τά b-

μος θά ξαναφυτρώση. ’Απαράλλακτα, βλέπετε,, 
ή ιστορία των κεφαλών τής Λερναίας "Γορας. 
Καί άκόμη πλέον θαυμαστόν σχίσατε τό ζφον. 
κατά  μήκος, ώστε νά .χωρισθή εις δύο ίσα 
μέρη. β ά  ίοήτε οτι καθέν άπό τά μέρη αυτά 
διπλόνεται μόνον του εις σχήμα κέβατός, συνε- · 
νόνει τ ά ; δύο του άκρας καί εχετε τότε. δύο 
"Υδρας αντί μιας ! Ά λλά  μή άρκεσθήτε εις 
αυτό. Ά ντ ί νά σχίσετε τό ζωον κατά μ.ήκος, 
κόψατε το εις τήν μέσην. ούτως ώστε νά εχετε 
επάνω μέν έν τεμάχιον σάκκου κλειστόν άπό το 
έν μέρος, χωρίς πλοκάμους, κάτω οέ ένα οακτϋ- . 
λιον, ένα σωληνίσκον μέ πλοκάμους, άνοικτον 

καί άπό τά  δυο μέρη. 'Ιδού τότε τ ί 
θά συμβή : Τό επάνω ήμισυ θάπό- 
κτήση άμε'σως πλοκάμους, το κάτω  · 
ήμισυ θά κλεισθή άπό τό έν μέρος, ■ 
κά’ι οΰτω' θά έ’χωμεν πάλιν δύο Ύ 
δρας τελείας ά ν τ ίμ ιίς .  Περίεργον οεν 
σας φαίνεται; Καί όμως, κόψατε μίαν . 
Ύδραν εις οσα καμμάτια θέλετε, η 
μάλλον εί; όσα κομμάτια ήμπορέσετε· 
κάθε κομμάτι θά γίνη Ύδρα τελεία, 
καί θάρχίση άμέσως νά ψαριΰη απα
θέστατα, χωρίς νά φαίνεται ότι έχει

ί φυσιοοίφαι ώνόμασαν-'OTpaff Υαϊα η γλΟδιαιτος κάν γνώσιν τής τρομεράς έγχειρίσεως, 
¿rot,e. Τό σωαα των ζώων τού- εις την όποιαν οφείλει τήν ζωην.

ποια οι
ίλοόάαιάου§. Τό σώμα των ζώων
των εΐνε εις σάκκος απλούς όλίγων χιλιο · Είμπορεϊτε νά κ ά μ ε «  τώρα καί άλλο ^εί-
στομέτρων μήκους. Τριγύρω εις τήν όπήν τού ραμα. Λάχετε μίαν Ύδραν καί γυρίσατε
σάκκου αυτού, ή όποια αποτελεί τό στόμα τό μέσα εξω, όπως δηλαδή ένα δάκτυλον
τού ζφου, έκφύονται βραχίονες μακροί, πλό- ροκτίου, οΰτως ώστε τό εξωτερικόν δέρμα του
καμοι, ώπλισμένοι μέ · κεντρΐδας φαρμακε- ζφου νά γ ίνη  στόμαχος, ό δε στόμαχ_ος δέρμα

•ττ "-»»<>..........._Q.._..e.iA.. ίΡ;Λ<«βΐ.κόν. Μ-λ νοαίσετε ότι θά παοαξενευθή

της 
χει- 

ρμα τού

"’ "Γ"*·/· _.........  -- τ ν - - / ·
φιον οίονοήποτε, συστρέφεται τα·χέο*ς, περισφίγ- φέργι εις τό στόμα τήν λείαν, την όποιαν θά
γει τό ταλαίπωρον θύμα, τό διατρυπφ δ ιά  τών χωνεύη μιά χαρά μέ τό ε’ξωτερικόν της δέρμα,
κεντρίδων του, τό παραλύει καί οΰτω το φέ- μετα^ληθέν τό>ραείς στόμαχον. Ή  Ύ δρα βλέ-
ρεϊ εις το στόμα τής “Υδρας, ή όποια τό κατα- πετε ζή  καί άν την γυρίσετε άπό τήν άνά-
βροχθίζει. ποδην!

Έ ω ς εδώ τίποτε τό έκτακτον. Ά λ λά  λ ά -  Λέγουν κοινώς ότι οϊ λύκοι δεν τρώγονται
' κ ' ■■ *Γ· - -Τ... .)....ϊΛ . Κ ,. .
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λ η θ ή τ ε  τ η ς  α δ η φ α γ ί α ς  τ ο υ  ζ ώ ο υ  κ α ί  νά τ ο  χ ά  -

Η Δ ΙΑ Ρ Λ Α Σ ΙΣ  ΤΩΝ ΠΑΙΔΟΝ j i  ιουλιου

*pc« τον πλησίον. Ά λ λ ’ ή άγάπη αβτη της τήν κιφαλήν. Ά λ λ ’ ά&χως. Δεν πρέπει ποτέ 
ΐ δ ?χς Ιξωθαται μέχρι« αύτοθυσίας, &ν έμπο- νά γελάτε μέ τάς δημώδεις δοξασίας, Οσον πα- 

οιβετε την χαταφαγωθεΤταν Ύδραν νά έξέλβν, ρώοοξοι χ*ί *„ βας φαίνωντα1, ^ότι σχεδόν 
οιαπερωντες χκί τάς δύο διά τριχός χοίρου, θ ά  πάντοτε στηρίζονται έπί παρατηρήσεων πολύ 
ιοήτε τότε δτι ή έξωτερικήΎδρα σχίζεται κατά όρΟών. Έάν δέ, άντί νά γελάτε είχατε πάντοτε 
μήκος, ή δ ’ εσωτερική φεύγει σύρουσα μεθ’έαυ- τήν υπομονήν καί τήν περιέργειαν νάναζητήτε 
τής και τήν τρ ίχα ,ή οποία της τρυπ? το σώμα, τήν άρχήν τού μύθου, θ ' άνεκαλύπτετε «ράγ- 
χωρις νά φαίνεται δτι την ένοχλει καί πολύ. ματα  πολύ περίεργα καί διδακτικά.

Ε Κ Θ Ε Σ Ι Σ  Ι Δ Ε Ω Ν
Π Α 3 Δ ί Κ Ο ε  Α Ι Λ Λ Ο Γ Ο ε  

ΤΤΡΟΣΟΠΑ

Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ο ς , 1 5  « ώ ν .  φ  Μ α ρ ί α ,  1 2  «τώ χ , α δ ε λ φ ή  του.
Π Ε Ρ ΙΚ Λ Η Σ , 1 1  ε τώ ν ,α δ ελ φ ό ς  τ ο υ . £  Σ Τ Α Υ Ρ Ο Υ Λ Α , γ ρ ι ί α  υπ η ρ έτρ ια .

[ Δ ω μ ά τ ι ο ν  έ ν  τ φ  μ έ ό ω  τ ρ ά π ε ζ α ,  έ π ί  τ η ς  ό π ο ί α ς  μ ε λ α ν ο δ ο χ ε ίο υ ,  γ ρ α φ ίδ ε ς , τ ε τ ρ ά δ ια , β ιβ λ ία )

Σ Κ Η Ν Η  A ' .  nf ^ων “^ ν  ν“  »Ρ°Ζ“ Ρ ^ 3 ·  Ν α  κ α θ ή σ η ς  ν α  κ ά μ γ ς

| Ό  Περικλή« Ιχα,ν πρό «ύτοΰ ανοιχτόν τετράίιον χρατεΓ Î ^ ''Tf-'A^£ î‘v
την γραφίδα συλλογιζόμενο« τ ί να γράψη.’Ο Θρκσύ&,υ- ΠΕΡΙΚΛΗΣ. Μ α .  .  .
λος αναγινώσχει μετά προσοχή« εν (ESXÎovJ. Θ ϊλ γ υ β ο υ λ ο ε  [Έ ντόνω ;]. Μ ο υ  ί ιπ ε σ χ έ θ η ς  ν ά  τ η ν

. ,  , * « μ η ί  '/β-ζ *αί δ ίν ' έ φ ύ λ α ξ ε ς  τό λ ό γ ο  σ ο υ . Π ρ έ -
Μ α ρ ια . Θ ς α σ υ β ο υ λ ε  α φ ίν ε ις  λιγοο«.ι το ν  Ι Ι ε ρ ι -  π ε ι  ν ά  τ η ν  κ ά μ η ς .  σ ή μ ε ρ α . Τ ο  α κ ό υ σ ε ς  ;

κ λ η  ν α λ θ η  κ ά τ ω  ς  το ν  κ ή π ο  ν α  χ α ίξ ω μ ε ,  ή λ θ α ν  Π ερικλής ί ’Εν αμηχανία] Τ'ο α κ ό υ σ α , μ ά  . .  .
κ α ι  τ α  ξ α δ έ λ φ ια  μ α ς  ό Τ ά κ η ς ,ή  Σ ο φ ία ,  ή Φ ρ ό σω , _ Θ ρ ασ ύ β ο υ λ ο ς .  Τ ό τ ε  λ ο ιπ ό ν  μή λ η σ μ ο ν ή ς  ο τ ι
η  μ α ρ α γ  β · . · ,  « iç  τ ή ν  γ λ δ σ σ ά ν  μ α ς  ά κ ο ϋ ω  σ η μ α ίν ε ι  σ υ γ χ ρ ό ν ω ς

ΠΕΡΙΚΛΗΣ (Κλείων εν βια το  τετράίιον χβι αναπηόων * α ί ύ π α χ θ ύ ω  [Έ ξέρχεταιΐ.
ένδυμά«] ΤΑ  ! . τ ί  κ α λ ά  ! έ ρ χ ο μ α ι ’ς  τ ή  σ τ ιγ μ ή  ! .
[ΚινεΓ ν ’  άνβχιορψηι]. Σ Κ Η Ν Η  Β ' .

ΘΡΑΣΥΒΟΥΛΟΣ. [Παρατηρδν «ύτόν νπεράνω to3 p.- (Ό  Περικλή« βηματίζει &vu> χα'ι κάτω  θυμωμένος)
βλιου τον]- Μ π α  ! κ α ι  γ ια  χ ο ΰ  τ ο  β ά λ α μ ε  ;

ΓΙβ ρ ικ λ η ς . Έ λ α ,  κ α ϊμ ί ν ε  Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ε ,  ά φ η σ έ  Μ αρία . Π ε ρ ικ λ ή ,  ν ά  σου ’π ώ  ε ν α  λ ό γ ο ν  ; ό θ υ 
μ έ  ν α  χ α γ ω  κ ά τ ω  ’ς  τ ο ν  κήπο" γ ι α  ίδ έ  τ ί  gu— μ'ος δ ε ν  ω φ ε λ ε ? '  κ ά θ η σ ε  κ ά τ ω  κ α ί  ά ρ χ ισ ε  τ ή ν
μ ο ρ φ ο ς  κ α ιρ ό ς  !  α κ ο υ ς  τ ά  π ο υ λ ά κ ια  π ο υ  κ ε λ α η -  δ ο υ λ ε ιά '  οσο γ ρ ή γ ο ρ α  ά ρ χ ίσ γ ς  τό σ ο  γ ρ ή γ ο ρ α  θ ά
δ ο υν μ έσ α  ς  τ α  δ ένδ ρ α  ; α κ ο ΰ ς  κ α ί τ έ ς  φ ω ν έ ς  τ ε λ ε ίω σ η ς .
τ ω ν  ξ α δ έ λ φ ω ν  μ α ς  ; Π β ρικλη ε  (Ό ργίλω ;] Δ ε ν  θ έ λ ω ,  το  κ α τ ά λ α β ε ς  ;

Θ ρασ ύ β ο υ λ ο ς . Κ ά μ ε  τ ή ν  έ κ θ ε σ ίν  σου  κ α ί  π ή -  δ έ ν  θ έ λ ω  ! σ ύ  ε ίσ α ι  κ ο ρ ίτ σ ι'  σ ε ίς  α ί  γ υ ν α ίκ ε ς  δεν
γ α ιν ε '  δ έ ν  σ ’ ε μ π ο δ ίζ ω . έ χ ε τ ε  χ α ρ α κ τ ή ρ α '  έ γ ώ  ο μ ω ς  έ χ ω '  ε ίμ α ι  ά ν δ ρ α ς

M a f ia  (Δειλω«]. Μ ά  δεν μ π ο ρ ε ?  ν ά  τ η ν / κ ά μ η  έ γ ώ '  κ α ί  ά μ α  ε 'ιπ ώ  δ έν  θ έ λ ω  . . .
α ύ ρ ιο  ;  Μ α ρ ί α ." Α ν  χ α ρ α κ τ ή ρ  κ α ί  π ε ίσ μ α  ε ιν ε  το  ίδ ιο . . .

Π ερικλή ς [ Εν σπβ·υ8? ] . Κ α ί  β έ β α ια  π ο λ ύ  σ ω σ τ ά , τ ό τ ε  τ ο ν  μ ε γ α λ ε ίτ ε ρ ο  χ α ρ α κ τ ή ρ α  θ ά  ε ίχ ε  έκεΤνος
ΐ η ν  κ ά μ ν ω  α ύ ρ ιο  π ο ΰ  θ ά χ ω  π λ ε ιό  π ο λ λ ή  'ό ρ ε ξ ι. . .  π ο υ  έ χ ε ι  τ ά  μ ε γ α λ ε ίτ ε ρ α  'α ύ τ ιά .
π α ν τ α  π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ η  ά π ό  σ ή μ ε ρ α  xoQ δ έν  έ χ ω  κ α θ ό -  Π ε ρ ικ λ ή ς .  Ο υ®  . · .  . β ρ ή κ ε ς  ώ ρ α  κ α ί  σ ύ  γ ια
λ ο υ .  Λ ο ιπ ό ν  α ύ ρ ιο ν . [Διευθύνεται πρό« τή ν  ίύραν], ε ξ υ π ν ά δ ε ς .

Θ ρασύ βο υλο ς  [Εγειρόμενο« έχ τ?< «ίσεώ« tsv  χ α ιέ μ -  Μ α ρ ία . Έ λ α  ν ά  ό μ ιλ ή σ ω μ ε  γ ν ω σ τ ικ ά ,  Π ε ρ ι-
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κ λ κ  υ ,ου' τ '  θ ά  σ ’ ώ φ ε λ ή σ η ,  π α ιδ ί μ ο υ , ν ά  κ ά θ ε σ α ι Ι Ι βριΚλ η ς . Α έ ν .  ή τ α ν  ν ά  γ ε ν ν η θ ώ  έ γ ώ  π ρ ο τ ή -  
« Λ  α ί σ *  ® υλα·Λ '.σμ ίνος κ «  ν ’ « * θ 0 ς  « π ’ έ δ ώ  τερα κ α ί  ν α  το ν  Ι χ ω α υ τ ό ν  μ ικ ρ ό τ ε ρ ο  ; τό τε- θ α  το υ

-  "Α.ο. . σαν πατέρα,σου εοαΛε · , _  Γ ,  ,
Π ε ρ ι κ λ ή ς .  Τήν πεώ «ντιπαθη-ικη εκθεσ: που Σ τ α υ ρ ο ύ λ α . Μα εινε τοσο γνωστικός,τοσο καλός! ,

βρίσκεται' Ê  ί ς τ ί ώ ? ε λ  ο ϋ ν α ί . i  κ θ ί  σ ε ι ς. Ι Ι ε ρ ι κ λ η ς .  [Έν ορμή] Γνωστικός,'καλός !  βαρέ-
Κατάλαδες δηλαδή ; δέν φθάνε·, που πρέπει νά Οηκα πλειά νά τ ’ άν.ούω !̂ γνωστικός καί καλός
γράψω μίαν έκθεσι, μόνον πρέπει ν ’ αποδείξω οτι είνε για σάς' γιά μένα είνε τύραννος ! δέν μ.^άφί-

■ vat να χαρώ τάς διακοπάς μου' θέλει καλα και
σώνεί νά μελετώ μια ώρα ττ,ν ήμερα.

2 γ α υ ρ ο υ λ α .  Μά αυτός διαβάζει πολύ περισσό-

ώφελει κι ’ ολα !
M afia [Θωπευτικως], yE).a, έίυα, άρχισε, Περι

κλή' σύ αμα πιάσν,ς με τήν καρδιά σΟυ σέ είκοσι 
λεπτά την έχεις τελειωμενη.

Π β ρ ι κ λ η ε  [Μετά διστκγμοΰ], Μ ’ αρχίσω ;
Μ α ρ ί α . Καί θέλει ερώτημα ; Έ γώ πάγω ’ς  ̂ ^

τ'5„ Ί'7_ gpû τ 'χ ξαδέλφια μας' θά τους’πώ πως Τό κεφάλι μου ομως εμένα εινε δικό μου καί «χι
σέ λίγο θάρθης καί σΰ. (ΈΜρχετ«]· δικό του. __ [ Έ* ™3 χήπου άχονοντοιι φωνσί ζ ω η ρ α ί .  —

Μετά πιχροΰ παρκπάνου ]. Εις τόν κήπο κατου παίζουν 
ΣΚΗΝΗ 1 . καί έγώ είμαι καρφωρ.ένος εδώ μέσα, σαν τον Πρθ"

Π ε ρ ι κ λ ή ς  [ Β η μ α τ ί ζ ω ν  ί ν ω  χ*ί χάτιο] . ’Αλήθεια, μηθία επάνω εις τον Καύκασον ! . . .  Καί δέν έχω

τ ε ρ ο .· ·
Π ε ρικλ ή ς , Δ έ ν  ξ έ ρ ω  έ γ ώ  τ ί  κ ά ν ε ι  α υ τ ό ς ! . . .  το ν  

ε α υ τ ό  το υ  τό ν  ε ξ ο υ σ ιά ζ ε ι κ α ί  ά ς  τ ο ν  κ ά μ η  ο ,τ ι  θ έ λ ε :.

μ π ο ρ ώ  ν ά  τ η ν  τ ε λ ε ιώ σ ω  s i  ε ίκ ο σ ι λ ε π τ ά  &■> δ ά λ ω  κ α ν ί ν α  ν ά  μ ε  βοη θά ,ση ' ή  μ η τ έ ρ α  εί·*ε μ ε  τ ό  μ ε 
τ ά  δ υ ν α τ ά  μ ο υ .  Μ ά  ν ά  τ α  β ά λ ω  λ έ ς  : . . . Γ ια τ ί  ρ ο ς τ ο υ  κ α ί  s π α τ έ ρ α ς  λ ε ίπ ε ι . . .  
ό χ ι : " Α ς  α ρ χ ίσ ω .  [Κά®*««, ανοίγει τό τετράδων,λβμ- Σ τ α υ ρ ο ύ λ α .  Κ ι  ’ α ν  ή το  έδ ώ  ο α φ έ ν τ η ς  θ ά  σ
6avS! τήν γραφώ« χ.«ί δ χ έπ ιε ια ,]  Μ ά  π ώ ς  ν ’ ά ρ χ ίσ ω . . .  ά φ ιν ε  : . . .

Ξ ύ«ν τ ό ν  κ ρ ό τ α φ ό ν  του] δ έ ν  β ρ ίσ κ ω  τ ίπ ο τ ε - μ έ σ α  ς  Π ε ρ ι κ λ ή ς ,  θ ά  μ ' α φ ι ν ε . . .  μ π ο ρ ε ί ν α  μ ε  α φ ιν ε . . .

ό  κ ε φ ά λ ι  μ ου  . . . Ε Π ι έ ζ τ ο ν  τ ό  μ έ τ ω π ό ν  τ ο υ ]  μ ά  π ώ ς  ε π ί  τ έ λ ο υ ς  θ ά  τ ο υ  Ι λ ε γ α  τό ν  π ό νο  μ ου 1 Μ ϊ τ *  μ ι μ ρ α ν  

ι ’ ά ο ν ίσ ω  λ ο ιπ ό ν  . . .  ΙΜ®τ ’ α ύ · « ν ο ΰ σ η «  ά ν υ π ο μ ο ν η σ ί « ; ]  β χ ίψ ιν  ] . Μ ο υ  έ ρ χ ε τ α ι  μ ία  ι δ ία  Σ τ α υ ρ ο ύ λ α ,  θ α
το

ν ’. * Ρ'(! . . .  
μ ά  π ώ ς  ν ’ α ρ χ ίσ ω ,  έ π ι  τ έ λ ο υ ς  ;

Σ Κ Η Ν Η  Δ '.
. Σ τ α υ ρ ο ύ λ α . Μ π α , π α ιδ ά κ ι  μ ο υ ,  δ ε ν  π α ς  κ ά τ ω  

’ς  τ ο ν  κ ή π ο  π ο 3  π α ίζ ο υ ν ε  τ α λ λ α  π α ιδ ια  μ ια  χ α ρ α ,  
μόνο  κ λ ε ίσ τ η κ ε ς  ’δ ώ  μ ίσ α  κ α ί  γ ρ ά φ ε ις  ;

ΠεΡιΚΛΗΕ [Ρ ΐπτω ν τή ν  γρκφί?« χ.αί κ ίί ίω ν  β,αίωζ τό 

τοτράδιον] Π ο ΰ  α φ ίν ε ι  ό κ ύ ρ ιο ς  Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ο ς  ; ό 

Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ο ς  ό τ ύ ρ α ν ν ο ς ,  ό Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ο ς  ο ■ 
Σ τ α υ ρ ο ύ λ α .  Τ ί  λ ε ς ,  γ υ ιέ  μ ου  ; Ε ίσ α ι  κ α λ ά  : 

σ τά σ ο υ  ν α  ίδ ω  τό  σ φ υ γ μ ό  σου μ η ν  Ι χ η ς  τ ίπ ο τ ε ,γ ια τ ί  
μ ο ΰ  φ α ίν ε τ α ι  σ ά ν  ν ά  π α ρ α μ ιλ ά ς  . . .

ΙίΕΡΙΚΛΗΕ [ Ά πότύρω ν όρμητιχώ« τή ν  χεΐρο. τον ].

Ε ίμ α ι  π ο λ ύ  κ α λ ά .  Γ ι α  « κ ο υ σ ί  μ ε ,  Σ τ α υ ρ ο ύ λ α ·  
Γ ια τ ί  α ί  μ η τ έ ρ ε ς  δ έν  ’ρ ω τ ο ϋ ν  τ ά  π α ιδ ιά  τ υ ιν  π ό τε  
θ έ λ ο υ ν  ν ά  τ α  γ ε ν ν ή σ ο υ ν  :

ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ [ΓΙαρατηρονσα αύτόν μ ετ ’ έχπ/.τ,ξεω«'], !Γί

ερ χ ε
τ ο υ  γ ρ ά ψ ω  έ ν α  γ ρ ά μ μ α '  Οά τ ο υ  ’π ώ  τ ί  τρ α β ώ  μ ε  
α ύ τ ά ς  τ ά ς  ε κ θ έ σ ε ις ·  θ ά  ξ ε θ υ μ ά ν ω  τ ο υ λ ά χ ισ τ ο ν .

Σ τ α υ ρ ο ύ λ α .  Κ ά ν ε  ο ,τ ι  σε φ ω τ ίσ η  ό Θ ε ό ς , γ υ ι έ  . 
μ ου ! ] Έ ξίρ χ ετα ^ .

Σ Κ Η Ν Ι Ι  Ε’ .
Π ε ρ ι κ λ ή ς .  [ Λ α μ β ά ν ω ν  ε π ι σ τ ο λ ι κ ό ν  χ ά ρ τ η ν  κ « ι  χ « ι -  

νούργιβν γρκφίδ«]. « Σ ε β α σ τ έ  μ ο υ  π α τ έ ρ α » . - Π ώ ς  ν ’ 
ά ρ χ ίσ ο ι τ ώ ρ α  τό  γ ρ ά μ μ α  : " Α χ , α ύ τ ή ή  ά ρ χ ή  ! σ ή 
μ ε ρ α  ή  τ ύ χ η  μ ο υ '  ά π ό  ά ρ χ ή  σε ά ρ χ ή  μ ε  ρ ίπ τ ε ι.  
’Α λ λ ά  τ ώ ρ α  π ρ έ π ε ι ν ά  π ιά σ ω  μ ε  τ ή ν  κ α ρ δ ιά  μου  
[Μειδιων] γ_7, ¿ τ α ν  π ιά ν ω  μ έ  τ ή ν  κ α ρ δ ιά  μ ο υ . . .  τό  

λ έ γ ε ι  κ α ί  ή  Μ α ρ ία . . .  Λ ο ιπ ό ν  ε μ π ρ ό ς . « Τ ό  π α ρ ό ν  
γ ρ ά μ μ α  σ ά ς  γ ρ ά φ ω  δ ιά  ν ά  σ α ς  ε ίπ ώ  ΐ τ ι  α ί  ε κ θ έ σ ε ις  
τ ω ν  ιδ ε ώ ν , τό  κ α λ ο κ α ϊρ :  ε ι ς  τ ά ς  δ ια κ ο π ά ς , ε ιν ε  - 
π ρ ά γ μ α  ά  ν  ι  π  π  ό φ  ο ρ  ο ν  )>, τό  ι ιώ τ α  μ ε  δύο  π .  
Σ ά ν  κ ά π ω ς  ά σ χ η μ α  μ ο ϋ .κ τ υ π ά  ’ς  τ ά  μ ά τ ια  τό  ά ν ίπ -

λ ό γ ια  ε ί ν ’ ά ύ τ ά ,  γ υ ι έ  μ ο υ . Γ ιά  δός τό  χ έ ρ ι  σ ο υ . . .  π ό φ ο ρ ο ν' ά ς  « ν ο ίξ ο ιμ ε  τό  λ ε ξ ικ ό ν '  τό  υ  ύ ψ ιλ ο ν  μ ε  έ να  
Π ε ρ ικ λ ή ς . Μ ’ έ ρ ώ τ η σ ε  έ μ ε ν α  ά ν  ή θ ε λ α  νά  γ ε ν -  π ι '  ά νυπ ό ο ο ρ ο ν ' ή  λ έ ξ ι ς  μ ο ΰ  φ α ίν ε τ α ι  α δ ύ ν α τ ο ς '

β ρ ί ιμ .μ ια  κ α μ .αρα ;ρ ε π ε  ν ά ρ θ η  σ μ ερ δ α λ

σ ε ιρ ά
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σ ε ις  ε ίν ε  α νά γ κ η  να  ε-/ω κ α ί τώ ρ α  ε ις  τ ά ς  δ ιοκο-
πάς" διακάχή θά είπή παυσις' δεν είνε λο'.πον σω
στό ; νά -παυσουν -/.α! αΐ εκθέσεις ; Συλλογισθήτ® 
προσέτι, ««τέρα, δτιλέγονταιέκθ i  a s ι ς ί 3 e ών. 
M i άλλους λόγους πρέπει να έχω ιδέας δια νά 
τας έκθέτω , ποϋ νά τας ευρώ ; ιδέας δεν έχουν 
καν καί καν καί θέλετε εγώ, μαθητής τοΰ σχολαρ
χείου νά έχω ιδέας καί κάβε εβδομάδα, καί 
παραγγελία μάλιστα, την ώρα πού τας θελιό, δια 
νά τας έν.θίτω ·, Σήμερα, παραδείγματος χάριν, 
έκάθησα νά γράψω καί δέν εύρηκα καμμίανιδέαν' 
καί ήκουσα κατω εις τον κήπον τά έξαδελφια μου 
νά παίζουν, νά γελούν, νά τρέχουν' καί δπίφερα 
μαρτύριον' δι’ αύτό σας γράφω, πατέρα, να σας 
είπώ τον πόνον μου' καταργήσατε τάς εκθέσεις 
τον καιρόν των διακοπών' καί σας υπόσχομαι οταν 
αρχίσουν τα μαθήματα νά τας γράφω με περισσο- 
τέραν όρεξιν' ήξεύρω πώς αί εκθέσεις ώφελοΰν 
πολύ' εγώ, μάλιστα, τάς άγαπώ τάς εκθέσεις' 
τώρα όμως εις τάς δ’.ακοπάς θέλω νά κουράζω 
περισσότερο τα πόδια μου παρά τό κεφάλι μου' 
οπως τό μυρμήγκι, το προβλεπτικό, τό' καλοκαίρι 
μαζεύει διά τον χειμώνα, καί εγώ θέλω νά μα- 
ζεύσω ήλιο, αέρα, υγεία'

Δεχθητε τήν Ικφρασιν του. προς ύμας σεδα- : 
σμοΰ μου. ευπειθέστατος υιός σας

Π ε ρ ι κ λ ή ς . »

ΣΚΗΝΗ Σ Τ .
Μ α ρία . Έτελείωσες τήν έκθεσί σου ;

ΓίΕΡίΚΛΜΣ.Νά την τελειώσω;Οδτε την ήρχισα καν. 
Μ.αρια. Τί κρίμα, νά μήν ΙλΟης τον κήπο 

τώρα ίσα ίσα που άναψε τό παιγνίδι.
Π ερικλής. Μου είνε «διάφορον άφησε νά τε 

λειώσω τήν δουλειά μου. [Γράφει τήν επιγραφήν.]
ΣΚΗΝΗ Ζ\

Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ο ς .  Λαμπρά! ¿στρώθηκες 'ς τήν 
εργασία βλέπω.

Πετικαηε. Λεν εινε τίποτε... ένα γράμμα.

Θ ρ α ς υ β ο λ υ ο γ . Γ ρ ά μ μ α ;  ν ά  τ ο  ίδο Ο μ ί [Λβμ6άν«ι 
τήν έπιςολήν κα ί την άναγινώσαει,μειδιά δε έφ ’δσον «ροχωρ«] 

. Μ α ρία - Δ ε ν  έ γ ρ α φ ε ς | τ ή ν  Ι κ θ ε σ ί σ ο υ , κ α 'ίμ ένε  ! 
Δ ε ν  ε ίσ α ι  κ α λ ό ς '  ή μ ε ϊ ς  σε π ε ρ ιμ έ ν α μ ε  τ ό σ ο . . .

Π ε ρ ικ λ ή ς .  [ M s  Suaapi®».siav·) Α ε ν  ή θ ε λ α ,  ν ά ,  δεν  
ή θ ε λ α ! . . .

Μ α ρ ί α .  Π ε ρ ικ λ ή ,  δ έ ν  σου π ά ε ι  ν ά  ε ίσ α ι κ α κ ό ς ,  
ν ά ,  μ ά θ ε  το .

Θ ρασ ύ β ο υ λ ο ς .  ίΙ ΐρός τον Π ϊρ./λή]. Τ ώ ρ α  ή μ π ο -  

ρ'εΤς ν ά  π α ς  ν ά  π α ίξ η ς .
ΠΕΡΙΚΛΗΣ. [ “Εκπληκτοι ] Τ ι ;
Θ ρασ ύ βο υλο ς .  Ν ά  π α ς  ν ά  π α ίξ η ς ,ά φ  ’ ου έ κ α μ ε ς  

τ ή ν  έ κ θ ε σ ί σ ο υ .
Π ε ρικλ ή ς . [Μ«τά μεγ«λίΐτέρ«? έ*π>ήξεοκ]. ν Ε κ α μ α  

τ ή ν  έ κ θ ε σ ί μ ο υ
Θ ρ α σ ύ β ο υ λ ο ς .  Β έ β α ια '  τ ί  έ π ρ ό κ ε ιτο  ν ά  γ ρ ά ψ η ς ;  

Εις τ ί  ώ φ ε λ ο ΰ ν  α ί  ε κ θ έ σ ε ις .  Σΰ α ν α γ ν ω ρ ίζ ε ις  τ ή ν  
ώ φ έ λ ε ιά ν  τ ω ν ,  ά λ λ ’ ε ίσ α ι τ ή ς  ιδ έ α ς  δ τ ι ε ί ς  τ ά ς  
δ ια κ ο π ά ς  δ εν  ε ίν ε  κ α ί  τό σον  ω φ έ λ ιμ ο ι'  ο π ω ς  δ ή π ο τε  
α ύ τ ή  ε ίν ε  ή  γ ν ώ μ η  σου' τ ό  ύ φ ο ς  ε ίν ε  π ο λ ύ  κ α λ ό '  
κ α ί α ν ο ρ θ ο γ ρ α φ ία ς  σ χ εδ ό ν  δ εν  έ χ ε ις .  Ε ίμ α ι  ε υ χ α 
ρ ισ τ η μ έ ν ο ς  μ α ζ ί  σ ο υ ' π ή γ α ιν ε ,  Ι Ι ε ρ ικ λ ή .

Π ερικλή ς. [Μ ετά δυσπιστία«.] 'Α λ ή θ ε ια  ; τ ή ν  

έ κ α μ α  τ ή ν  έ κ θ εσ ί μ ο υ  ; μ ά  π ώ ς  γ ίν ε τ α ι  α υ τ ό ;
, Η ί ε τ ί ^ ι ί λ - Τ ή ν  έ κ α μ ε ς  χ ω ρ ίς  ν ά  τ ο  έ ν ν ο ή σ η ς ,  

δ ιό τ ι έ γ ρ α φ ε ς  ε π ισ τ ο λ ή ν  κ α ί  ό χ ι ε κ θ ε σ ιν .  Α υ τ ό  
σ υ μ β α ίν ε ι  π ά ν τ α '  ή  ε ρ γ α σ ία  γ ίν ε τ α ι  ε ύ χ α ρ ίσ τ η σ ις  
ό τα ν  δ έν  μ α ς  φ α ίν ε τ α ι  . ώ ς  ύ π ο χ ρ έ ω σ ις ,  ώ ς  α γ γ α 
ρ ε ία - δ ι ’ α υ τ ό  έ ρ γ ά ζ ο υ  π ά ν τ α  μ έ  π ρ ο θ υ μ ία ν .  Μ ή ν  
το  λ η σ μ ο ν ή ς  α ό τό  π ο τ έ ,μ ή τ ε  τό  γ ν ω μ ικ ό ν  π ο ύ  «ου  
ε ίπ α  ά λ λ ο τ ε  :

εχει; Suo δουλίΐέ« να κ ά νμ  
τήν g a p s«  νά  γ.ατατ.'.ά'>ης

Τ ή ν  π λ ε ιό  δ ύ σ κ ο λ η  τ ή ν  έ κ α μ ε ς '  τ ώ ρ α  π ή γ α ιν ε  
ν ά  κ ά μ η ς  κ α ί  τ η ν  π λ ε ιό  ε υ ν Λ λ η , β γ α ί ν ε  ν ά  π α ί -  
ξ η ς ,  ν ά  τ ρ έ ξ η ς ,  ν ά  π η δ ή σ η ς ,  [Δ ιιπνύων τήν επιστολήν] 

νά  μ α ζ ε ύ σ η ς  ύ γ ε ία  δ ιά  τ ό ν  χ ε ιμ ώ ν α .
Α ιμ ίλιος Ε ιμ α ρμ ε κ ο ς

Ο  ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ
Ώ ΰ ά ν γλυκύπνοο 
Δροσάτο άεράκι. 
Μέσα ’ς Λνθότοπο 
Τ ' άθώο παιδάκι 
Τήν ΟΟτερη έβγαλε 
Α να π νοή .

Καέ ή  ^ι/χοΐτλα το ν  
Μέσ' ’ ς τό ν  άέρα 
Γυήγορ' Ανέβαινε 
Πρός τό ν  αΙθέρα, 
5άν λνανοτρέμονλη 
Σπ ίθα  μικρή.

"Ολα τήν έκραζαν 
"Ολα τ ’ άστέμΐΛ,
Κ’ έκείνη έξάπλονε 
Δειλή τά χέρια.
Γιατί δδν Λξενρε 
Σέ ποιό νά ’μπή-
’Αλλά νά, τοΐίδωκε 
Έ ν’ όγγελάκι 
Φιλί άθάνατο 
Στό μαγονλάκι 
îlou έξαφνα έλαμνε 
Σάν τή ν αύγή I

|Έ* των τού ΣΟΑΩΜΟΤ]
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Υπάρχουν άνθρωποι οί όποιοι άγαποϋν 
περισσότερον τ ις  γάτες από τούς σκύλους.'

Νομίζω ότι ®ι άνθρωποι αύτοί εινε πλέον 
ευαίσθητοι καί καλλιτεχνικά ! ρύσεις. Είνε ολω; 
διόλου άλλου είίους ζφον ή  γάτα . Τήν παρε- 
τηρήσατε ποτέ.μέ προσοχήν; Νευρική, μέ γλα 
φυρά? καμπύλας, με φιλάρεσκου; ακκισμού;, με
κομψότητα καί μ ι 
χάριν, ευαίσθητος 
ίίς  . τάς θωπείας, 
ευκίνητος, περιπα
θής, δχι μόνον ά -  
ποτελει ώ ρ α ΐ ο ν  
καθεαυτό θέαμα, 
αλλά καί κατέχει 
όλα τά  μέσα ί ιά  
ν ’ άνταποκρίνεται 
εις τήν τρυφερήν 
αγάπην, τή ν δ  - 
ποιαν πσλλάκις 
εμπνέει. Οί κυνό· 
φίλοι, οί φυσικοί 
της εχθροί,—καί 
ποιος ε ί; τον κό
σμον $ ιν  έχει ε
χθρούς ! —τή ν κα 
τηγορούν ώς άπι
στον , πονηράν , 
κακήν καί όλιγώ- 
τερον τοΰ κυνός 
θυμόσοφον . Δεν 
εσυνείθισα ν ά ί ΐ ίω  
πίστιν είς τούς λό
γους τών ιχ^ρών.
Α πεναντίας εως έλαβαΑπεναντίας nu.s .'ώρα ίλα ή α  τήν εύχαρί-
τησιν να γνωρίσω πολλάς αντιπροσώπους τού
ω'ι'κού τούτου είδους, όχι μόνον είς άκρον «φω -
ιωμενας είς τόν άνθρωπον καί άγαθάς, άλλα

μέ έκτακτον νοημοσύνην χεπροικισμέ-
ις . Έκτος è i  των πολλών παραδειγμάτων,
κ οποία συνηγορούν ευγλύττως ύπίρ τής
κτας, έχω κα ! ί’να φίλον, τον κ. Νικήταν ό
κοϊος εινε τόσον ενθουσιασμένος, καί, χωρίς νά
ισή τούς σκύλους, τρέφει τόσω ιδιαιτέραν άγά-

Λ«-« ν.«ί άκου-

ια;

σίως του κλίνει κανείς νά πιστεύση, όταν τον 
βλέπη και οταν τον άκούγ, ότι έχουν καί τά 
ζίβα αύτά τά  προτερήματα των.

Μεταξύ των άλλων,αυτός μοί όιηγήθη τό γεγο
νός, το όποιον θά έπαναλάβω κατωτέρω προςτσύς 
άναγνώστας τής «Διαπλάσεως τών Γ ΐα ίίω ν». 

Τοΰ έφεραν μίαν φοράν μίαν γά τα ν—θα ήτο
ή εκατοστή που 
επερνούσε άπό τά  
χέρια του ,—μίαν 
γατίτσαν άσπρην, 
παχσυλήν, χαρι- 
τωμένην, μ.έ με
γάλα  γαλανά  μά
τ ια , άλλα  όχι μέ 
πολύ μακράν ου
ράν. Έ κ τής μα
νίας τήν όποιαν 
ί ’ χ ε ν ,  οταν ή το 
μικρά, νά κοιμά
τα ι επάνω εί; τήν 
εστίαν καί πολύ, 
πολύ πλησίον τής 
φωτιάς, χωρίς νά 
παθαίνη τίποτε, 
συνέλαβε τήν ί -  
ίέ « ν  νά την όνο- 
μάσγι Σ αλκμ ά ν -  
ά ρ α ν .—ζώον περί 
τού όποιου, καθώς 
γνωρίζετε, μυθο
λογείται ότι ζή

  τόσον καλά είς τό
πύρ όσον καί είς 

τόν «Ιρα, — καί τά ς  πρώτας ημέρας με αϋτο 
τό όνομα τήν έφώναζεν. Είς φίλος τον τθν
ήκουσε τότε καί τώ  είπεν:

— ”Η σάλα ή  μ ά ν δρα .  Δέν μπορεί, καί'μ.ένε,
νά είνε καί τά  &υό t Τ ί όιάοολο !

Ή  παρατήρησις αύτή τόν εκαμεν ν’ άλλάξη 
τό ονομα, τό όποιον έγινεν ή  άφορμή του άνοστου 
λογοπαιγνίου καί έκτοτι ή γατίτσα  ώνομάσθη 
/ίουλοεί,χωρίς κανένα λόγον καί α ιτ ία ν , όπως 
ίά  ί ί ίο ν τ α ι τ ά  περισσότερα ονόματα, κα ί ε ί;
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Η Λου\©ύ εμεγοίλοσεν, έζεσυνΕίίΐΕσε νά κοι-
μάται ης την εστίαν, διότι έπροσεχε τώρα τήν
ώρχίαν τη ; κάτασπρην γουνίτ'σαν, ήκουε καλά 
τονομά τη ;, μάλιστα συνοδευόμενον καί άπέ 
το ί&Γ, ψΓ, ψ ί,  άνότττυξεν όλα της τ ά  Φυσικά 
προτερήματα καί έγινε το κ α τ ’ εξοχήν εύ- 
νοούμενον ζφον τού φίλου μου κ . Ν ικήτα. 
Διεσκέδαζε πολύ μαζί τη ; ό λαμπρέ; αϋτέ; 
άνθρωπος. Τήν έγύμναζε, την έπαιζε, την ¿δο
κίμαζε. . .Καθημερινώς τού έδιδετο άφορμή νά 
γνωρίση καί νέον προτέρημα τη ; Λουλού;. Τέ 
έσπέρας, όταν συνηντώμεθα, είχε πάντοτε το 
ανέκδοτόν του. Σήμερον ή Λουλού μου τούτο,

. οήμερον ή Λουλού μου εκείνο .... "Οσο*.τον. 
ήκουαν, ένόμιζαν ότι όμιλεϊ διά καμμίαν του κό
ρην ή αδελφήν μικράν. Πού νά σάς τα  δ ιη - 

; γηθώ ό λα ! β ά  περιορισθώ μόνον εις το τελευ
ταίου, τέ  χαρακτηριστικώτερον. ’Λν δεν με 
πιστεύσετε — άδικον θά ήτο, ά<ρ’ ου εγώ έχί- 
στευσα τέν κ. Νικήταν —· ζή ό φίλος μου καί
■πηγαίνετε νά τον έρωτήσετε.

* «
*

Ξεύρετβ ποσον αγαπούν ή γάτες τά  ψάοια 
— περισσότερον ίσως ά φ ’ όσον ό κ.  Νικήτας 

,τες γάτες. Έ πί της αγάπης αυτής ήθέλησε 
νά πειραματισθή ό·κ.  Νικήτας καί μίαν ήμε- 

.ραν έσοφίσθη τέ εξής.'Έ φερεν ένα ψάρι, καί 
το έδειξεν εις την Λουλοϋν, καί άντί όπως τέ 
βΰνηθες, νά τής το δώση, τέ έρριψεν εμπρός 
;της εις μιαν λεκάνην σχεδόν γ ιμάτην νερόν,

Εις το έξαφνικον τούτο κίνημα ή Λουλού 
έμεινεν Ιμβρότητος. Έπαυσεν εύθύς νά μύζη 
κα ί κατεβίβασε την ράχιν της, τήν όποιαν ή 
θεα τού ορεκτικού προσφαγιού είχε κυρτώση... 
Έστάθη αρκετήν ώραν καί είδε τέ ψάρι,χρυσίζον 
προκλητικώς εις τέ βάθος τής λεκάνης."Εστρεψε 
κατόπιν τούς έφθαλμούς της περ-Λύπου;, παρα
κλητικούς προς τον κύριόν τη ς. Ό  κ. Νικήτας 
ύπεμειδίασεν.Έ λαβε τότε θάρρος ή Λουλού καί 
ηρχισε πάλιν νά μύψη, νά κυρτόνη τήν ράχιν 
τη ς, νά προστρίβεται Ι π ’ αυτού .θωπευτικώς, 
μ έκφρασιν εντόνου, θερμής παρακλήσεως. 
:Αλλ ό κ. Νικήτας εκώφευσεν εις αυτήν καί 
ϊμεινεν εκεί νά ίδη τέ αποτέλεσμα.

Ή  Λουλού,«ν καί έπαυσε τάς θωπείας, δεν 
διχεν όριξιν νά πκραιτηθή . τόσον ευκόλως τού 
ιχθύος. Έπλησίασε πάλιν τήν λεκάνην.Τέ έβλεπε 
καθαρά. Ή  λεκάνη είχε μέσα νερέν καί κάτω

άπό το νερόν, απρόσιτον καί άσφαλίς,εΰρίσκετο 
πάντοτε εκεί τέ  ψάρι,καί όμως, —τ ί είνε ό άνθρω
πος, παρ ' ολίγον νά ε ίπ ω . . .— ήθέλησε νά ίδη 
μήπως εινε οπτική άπάτη . Έπάτησε τούς εα- 
προσθίους πόδας επί τού χείλους τής λεκάνης 
καί έκυψε τήν κεφαλήν σιγά* μετά προφυλά- 
ξεώς. Αλλά μόλις το ροδοκόκκινου ρόγχος της 
ηλθεν εις επαφήν με τήν. επιφάνειαν τού ύπα
τος, ή Λουλού άνετινάχθη, άπεσύρθη έ’ντρομος. 
Δεν τη  ηρκεσεν αυτό. Έδοκίμασε καί με τέν 
ποόα της, αλλά  καί αυτόν τον άπετίναξε καί.
τον «πεσυρε, μόλις ήσθάνθη υγρασίαν__

Απελπισία ! ά φ ’ ού έφοβεΐτο τόσον τό 
νερόν, έπρεπε νά εύρη άλλο μέσον. Άπεσύρθη 
καί εκυψε νά ϊδη μήπως άπέ κάτω  ά π έ . τήν 
λεκάνην υπήρχε καμμία διέξοδος, Τίποτε' τέ 
ψάρι δεν εφαίνετο άπέ εκεί. Έδοκίμασε τότε 
νάνατρέψη τήν λεκάνην, άλλά  μέ ολας της τάς 
προσπάθειας δεν το κατόρθωσεν ή λεκάνη ήτο 
αρκετά βαρεία καί τήν έ’καμνε βαρυτέραν ά - 
κόμη το νερόν. Τ ίποτε.. .τ ίπ ο τε .. .  εις μάτην 
μύζει ή Λουλού, εις μάτην περιβλέπει. Τέ 
ψάρι μ ενει εις τέ ύγρόν του βάθος απρόσβλητον 
καί την παρατηρεί μέ έφθαλμέν μικρέν-μικρόν, 
κόκκινον ώς νά την ειρωνεύεται...

.'Η φιλοτιμία τής Λουλού; πληγόνεται. 
Συλλογίζεται, συλλογίζεται, μένει ακίνητος, 
ρεμβή. Α λ λ ’ έξαφνα, δ ιατί τόση ζωηρότης 
καί σπουδή καί ευκινησία ; Τ ί τρέχει ; . . .  Ή 
Λουλού εΰρε το σχεδιόν της ! Ή  Λουλού θά 
εκτελέση τέ σχεδιόν τ η ς !  Όρμ* προς τήν 
λεκάνην, άναρριχάται, κλίνει τήν κεφαλήν πρές 
το νερόν. Ά λ λ ’ αύτήν τήν φοράν προβάλλει 
γενναίως τήν γλώσσαν καί αρχίζει νά πί νη. . .  
νά π ίν η .. .  νά π ί ν η . ..

Ό  κ.  Νικήτας έκρότησε τάς χεϊρας ένθους 
συγκεκινημένος. Τ ίτο  ή άσφαλεστέρα μέθοδος. 
Εύγε τήςΛουλούς!- Ά λλά  θά ιΐχεν άραγε τήν 
δύναμιν νά πίη ολον εκείνο τέ νερόν ; ά, ναι, 
θά έπινε τέ διπλάσιον, όταν ε ίς.τέ  βάθος του 
ϋπήρχεν ένα ψάρι ορεκτικόν,χρυσίζον.. .Μέ τήν 
διαφοράν ότι ή Λουλού. τέ έπιε κατά διαλείμ
ματα . Ά φ ' ού έπινεν αρκετόν, άνήρχετο εις το 
πλησίον παράθυρου καί Ιξαπλουμένη επί τού 
βάθρου, χωρίς νά χάνη άπέ τήν όψιν της τέ 
ψάρι, έχώνευε μέ ήθος μακάριον, βέβαια περί 
τής τελικής της νίκης. Κατόπιν επέστρεφε 
καί επινεν άλλο τόσον και πάλιν έξαναχώνιυε

Η  Δ Ι Α Π Λ Α Ε Ι 2  Τ Ω Ν  Π Λ ΙΑ Ω Ν

καί πάλιν έξανάπινεν. Ή  υπομονή καί ή επι- τό σκυλί μου- είπα πρός τον φίλον μου Νικήταν 
μονή δέν την άφήκαν μέχρι τέλους· καί ουτω μετά το τέλος τής διηγήσεώς του, γνωρίζων 
μίαν φοράν τέ ψάρι εύρέθη ελεύθερον άπέ το καί θωπεύων τάς περί τής. υπεροχής της γάτας 
ύγρόν στρώμα καί ή Λουλού έτεινε θριαμβεύ- ιδέας του. (
ουσα τέν πόδα καί έβύθισε τέν όνυχα μέσα εις — Καλέ τ ί σκυλί σου καί σκυλί μου.  Νο- 
τέ κόκκινον ματάκι πού την έβλεπε .τόσην ώραν μίζεις οτι πολλοί άνθρωποι^έχουν σχετικως νοη- 
ώς νά την είρωνεύετο... μοσύνην περισσοτέραν άπέ τήν Λουλού μου ;

* * Έ γώ  δεν όπεκρίθην. Τ ί θ άπεκρινισθε σεις;
— ’Αμφιβάλλω άν άύτέ θά το έκαμνε ποτέ Γ γ η γ ο γ ι ο ς  Ε ε ν ο π ο υ λ ο ς

 ---------

ΜΥΘΟΛΟΓΙΚΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ
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Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΜΙΔΑΣ. —  ©ΑΥΜΑΣΤΙ1 ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ 

ΠΑΤΡΟΣ ΑΥΤΟΥ ΓΟΡΔΙΟΥ.— ΧΑΡΑΚΤΗΡ ΚΑΙ 
ΕΞΕΙΣ ΤΟΥ Μ ΙΔ Α .— Ο ΣΑΤΥΤΟΣ 

' ΜΑΡΣΥΑΣ, Ο ΦΙΛΟΣ ΤΟΥ.

Πρέ πολλών αιώνων, ότανάκόμη οί θεοί τής 
Ελλάδος,διαμένοντες εις τά  ύψη τού άπεράντου 
κυανού ουρανού, κατήρχοντο συχνά εκ τού ανα
κτόρου των πρές τούς θνητούς ανθρώπους, τ ι-  
μωοούντες τούς κακούς κα ί τούς ασεβείς καί 
άνταμείβοντες διά τής εύνοιας των τούς άξιους 
αΰτής, — πρέ πολλών, λέγω, αιώνων, ό βασι
λεύς Μίδας κατώκει λαμπρέν μέγαρον παρά 
τάς όχθας τού Πακτωλού, μικρού ποταμού τής 
Λυδίας, ό όποιος πηγάζων εκ τού όρους Τμώ- 
λου καί συνενούμενος μετά τού Έρμου, εκβάλ
λει εις τέ  Αίγαίον, παρά τήν Σμύρνην.

Ό  Μίδας ήτο βασιλεύς φυγόπονος, εγωι
στής καί οκνηρός, ολίγον άλλως τε εύφυής, μη 
φροντίζων σχεδέν διόλου περί τής ευδαιμονίας 
τών υπηκόων του, ουδέ συλλογιζομενος νά ευ- 
ρύυη διά καταχτήσεων τέ βασίλειον, τέ όποιον 
παράδοξός τις τύχη  είχε χαρίση εί; τέν π α 
τέρα του Γορδίαν, τού όποιου ήτο ό μόνος υίος 
και κληρονόμος.

Ό  Γοροίας ήτο άλλοτε πτωχές γεωργός τής 
Φρυγίας. Έ ζη  μετά μεγάλης στενοχώριας, εν 
μόνον ζεύγος βοών έχων καί εργαζόμενος μετ 
αυτών άκαταπαύςως. Ά λ λ ά  τίποτε δεν κατώρ- 
θωνεν- οσον έκοπίαζε, τόσον ή πτωχεία του έγί- 
νετο μεγαλειτέρα· κάθε κακήν ημέραν οιεδέχετο 
άλλη χειρότερα, ουτω δε βαθμηδόν ό δυςτυχής 
περιήλθεν εις τήν έσχάτην ένδειαν κα ί απορίαν. 
Ά λλα  δεν παρεπονεΐτο- ύποτεταγμένος εις τέ

θέλημα τών αθανάτων θεών, δεν τους κατηγο
ρεί ποτέ ότι κατέστησαν τήν ζωήν του τόσον 
άθλίαν. Ό  Ζεύς, δ πατήρ τών θεών, ήθέλησε 
νά δοκιμάση τήν άρετήν τού Γορδίου, ηύχαρι- 
στηυ,ένος δ ’ έχ τής εύσεβείας καί τής υπομονής 
του,' άπεφάσισε νά μεταβάλη τήν κατάστασίν 
του καί άπέ πτωχόν γεωργόν νά τον κάμη 
ισχυρόν βασιλέα.

Μίαν ημέραν, εν <ύ ό Γορδιας ειργαζετο, 
ΐξαίφνης ή εργασία του, τόσον κοπιώδης συνή— 
θως, τώ  έγινεν εύκολος. Ή  γή Ιφαίνετο σχι
ζόμενη ά φ ’ έαυτής πρέ τής κοπίδος τού άρο
τρου, οί δε βόες ΐπροχώρουν χωρίς τέν ελάχι
στου κόπον. Καί ιδού αμέσως πτηνά  διαφόρων 
ειδών πετοϋ» καί περιτριγυρίζουν τέν γεωργόν 
μέ κελαδήματα· καί τήν εσπέραν, δταν^ επέ- 
στρεψεν εις τήν πτωχικήν του καλύβην, τον ή -  
κολούθησαν καί καθ’ ολην τήν νύκτα δεν έπαυ
σαν .να. ψάλλουν. Τά φσματά των ηΰφραιναν 
τήν ψυχήν τού Γορδίου, 0 όποιος δεν έόυνατο 
νά κοιμηθή. . Μόλις δέ Ιπεφάνη ή Ή ώς, μη 
γνωρίζων πώς νά Ιξηγήση τέ θαύμα, ό γεωργός 
έξεκίνησι νά μεταβή εις τήν πλησιεστέραν πο- 
λ ιν , διά νά συμβουλευθή τού; μάντεις καί τούς 
οϊωνοσκόπους.

Φθάσας πρέ τών πυλών τής πόλεως εκείνη;, 
έκάθησε κατάκοπος πλησίον μιάς πηγής. Νεαρά 
κόρη μέ μαύρους πλοκάμους,ώς θεά ώραία,προσ- 
ήλθε τότε, φερουσα υδρίαν έπι κεφαλής, ναντλη* 

• ση ύδωρ. Ό  Γοροίας τή  έζήτησεν* πίη, Ιπειδή 
ο’ εκείνη έφάνη πρόθυμος νά γεμίση τήν υδρίαν 
της, τήν όποιαν τιρ έτεινε μέ μειοίαμα γλυκυ, 
ό γεωργός λαβών θάρρος, τη  διηγήθη τήν θαυ
μαστήν του ιστορίαν κα ί την παρεκάλεσε ν «
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Τφ είπη βκν θά εϋρισκε είς τήν πόλιν κανένα 
άνθρωπον ικανόν νά τω' έξηγήστ) τ ί έσήμαινε 
το θαύμα εκείνο.

«Ξένε, τφ  άπεκρίθη ή νεαρά κόρη, εάν διά 
τούτο μόνον ε'ρχεσαι είς την πόλιν μα.;, ήμπο- 
ρεϊς νά έπιστρέψης όπίσω είς τον «γρόν «ου, 
άφ ’ ού με άχούσης, Οΐ γονείς μου οί οποίοι 
απίθανα», μοϋ ίδίδαξαν την οίωνομαντείαν. 
Σου λέγω λοιπον έν πεποιθήτει, ότι θά γένη; 
βασιλεύς I Πάρε με οιά σύζυγόν σου, φέρε με 
είς την κατοικίαν σου καί εάν εντός ολίγου 
χρόνου δεν γίνης κύριος όλη; της Φρυγίας, νά 
με φονεύσης ώ; ψεύστριαν αναιδή».

Ό Γορδίας έπίστευσεν εί; τούς λόγους τής 
κόρης· χωρίς νά «ίσέλθη είς τήν πόλιν, επέστρε- 
ψεν είς τήν κατοικίαν του, λαβών μετ’ αυτού 
και τήν κόρην, τήν οποίαν ίνυμφεύθη. Δεν ειχε 
παρέλθη άκόμη έτος, όταν ή σύζυγός του τφ 
ίγέννησέν υιόν, τόν όποιον ώνόμασε Μίδαν.

Μίαν ημέραν ειπεν αίίτη προς τόν Γορδίαν : 
« Ό αγρός σου παρήγαγε «ολύν σίτον' έχεις 
αρκετόν ώστε νά γέμισης Ιν άμάξιον. Ζεΰξε τού; 
βόας καί ύπαγε νά πωλήση; τόν σίτον εις την 
πόλιν !» Ό Γορδίας ύπήκουσεν.

Έν τούτοι; τούς Φρνγας «χώριζε τότε φο
βερά ερις, έκραγείσα μεταξύ αυτών μετά τόν 
θάνατον τού βασιλέως των, Δεν ήτο τρόπος 
να συμφωνήσουν ώς πρό; τήν εκλογήν του δια
δόχου. Οί φρονιυ.ώτεροι συ»εβούλευσαν τότε νά 
ζητήσουν τόν χρησμόν τού Διός, δ όποιος έτι- 
μάτο οιά ναού έν τή πόλει- δ δε χρησμός άπε- 
κρίθη ότι αί ίριδες θά επαυον καί ή ειρήνη θά- 
πεκαθίστατο,' έάν εξέλεγον ώς βασιλέα τόν 
πρώτον άνθρωπον, δ όποιος θά εφθανεν εις τάς 
πύλας τής πόλεως έπί άμαξίου συρόμενου οιά 
βοών.

Οϋτω λοιπόν, μόλις δ Γορδίας,Ιπιβαίνων τού 
άμαξίου του, συρόμενου διά βοών, ενεφανίσθη 
παρά τάς πύλας τής πόλεως, τον προϋπάντη
σαν μετά χαράς οι προύχοντες, τόν έστόλισαν 
διά τών βασιλικών έμβλημάτων καί τον άνε 
κήρυξαν βασιλέα τής Φρυγίας Ό Γορδίας εί- 
δεν ότι ή σύζυγό; του. καλώς ειχε προιδη τό 
μέλλον’ την εφερεν εις τό βασιλικόν παλάτιον, 
εβασίλευσε μετ’ αυτής επί. έτη μακρά. άγα- 
πώμενος καί τιμώμενος ύρ’ όλων καί άπεθανε 
πλήρης ήμερων.

Ό  υιός του Μίδας, δ δποΤος τον διεδέχθη,

άλλο δεν έκαμε παρά νά ζή έν καί άρ-
γία. Ό  Γορδίας, προς άνάμνησιν τής επί τού
φρυγικού θρόνου άναβάσεώς του, είχεν άφιερώση 
εΐ; τον ναον τού Διός τό άμάζιον τού όποιου Ιπέ- 
βαινε, καθ’ ήν ημέραν οί προύχοντες τώ π;θσέ- 
φερον τό στέμμα. Ό ζυγός τού άρματος τού
του τ,το περίφημος, οιότι ήτο δεδεμένος μέ 
κόμβους πολλούς καί τόσον πολύπλοκους, ώστε 
πραγματικής ό δεσμός εκείνος κατάντα άλυ · 
τος. Ό χρησμός είχεν είπη ότι εκείνος δ όποιος 
θά κατώρθονε νά τον λύση, θά ίγίνετο μονάρ- 
χηί τής Άσίας ίίλης. Ό  Μίδας δέν ελαβεν 
ϋπ ’ δψει του διόλου τήν μαντείαν ταύτην μό
νον δέ, πολλά έτη μετά τήν βασιλείαν τού 
Γορδίου, ’Αλέξανδρος δ Μακεδών, υιός τού Φι
λίππου, έπιθυμών νά. γίνη κύριος τής Άσίας 
όλη'., ήλθε·» είς σήν πόλιν εκείνην με σκοπόν νά 
λύση τον γάρ$ ιον άίβμ-όν. ’Αλλά. μή δυνηθιίς 
νά το κατορθώση καί μανιώδης γενόμενος, 
άπέκοψε διά τού ξίφους του όλους τούς ιμάν
τας καί ούτως ένίπαιξε τόν χρησμόν. Καί έγι
νε μεν πραγματική; κύριος τής Άσίας, ά λλ ’ 
άπέθαεε πριν ,άπολαύση τήν κατάκτησίν του, 
διότι δεν είχεν Ικπληρώση τόν χρησμόν. Άλλα 
δεν είνε τώρα καιρός νά οιηγηθώμεν τά κατά 
τόν Μέγαν 'Αλέξανδρον καί έπιστρέφομεν εις 
τόν Μίδαν.

Έν τούτοι; ή θία τού ναού τού Διός, όπου 
άπέκειτο τό άμάξιον τού πατρός του,κατήντησεν 
οχληρά πολύ οιά τόν Μίδαν. Άπηλθε λοιπόν 
δ βασιλεύς μακράν τής πόλεως, εις τό μεγαλο
πρεπές παλάτιον, τό όποιον άνήγειρεν επίτηδες 
έν τφ  μέσω τής γονίμου πεδιώδος τούΠακτωλού. 
’Εκεί Ιλησμόνει τόν χρησμόν,«αραδιοόμενος είς 
ευωχίας καί ζών άνευ φροντίδων, όσον έδύνατο 
εύαρεστότερον.

Τό παλάτιον τού Μίδα άπήστραπτεν ώς ό 
“Ηλιος. Τήν στερεάν οικοδομήν περιέβαλλον 
τείχη χαλκά, ήσφάλιζον δε θύραι χρυσαί. Είς 
τήν αυλήν ανεβλυζον τέσσαρες πηγαί ακένω
τοι· εκ τής μιάς «ρρεε γάλα, εκ τής άλλης 
ε’λαιον άρωματώδες, εκ τής τρίτης μελίκρατον 
και έκ τής τετάρτης ύδωρ θερμόν μέν τόν χει
μώνα ψυχρόν δε ώς ό πάγος τό θέρος. Έκ τών 
πηγών τούτων οί ύπηρέται τού Μίδα ήντλουν 
διά προχοΐδων χρυσών καί αργυρών. Έν τφ 
εσωτερικά τής οικίας, εΰρεία αίθουσα τής ό
ποιας οϊ τοίχοι ήσαν κεκαλυμμένοι διά πορ-

iS ? ; Η ΛΙΑ.Π ΛΑ.ΪΙΣ ΤΟΝ 11ΑΙΔΟΝ S9

«ουρώ ν π α ρ α π ε τ α σ μ ά τ ω ν ,  ¿ χ ρ η σ ίμ ε υ ε  δ ι ά  τ ά

όιηνίχή συμπόσια τού βασιλέως καί τών φί
λων του. Εύρεΐαι καί ογκώδεις τράπεζαι έκ 
δρυός ίκάμπτοντο ύπό τό βάρος βοών ολοκλή
ρων, άρνίων καί ζώων φονευθέντων είς τό κυ- 
νήγιον. Κατά οιαστήματΛ ελαμπον κάνιστρα 
χρυσά, πλήρη οπωρών εΰχρόων. Διότι τό άπέ- 
ραντον δενδροκομείου τον βασιλέως,κείμενον Ικ· 
τός τών χαλκών τειχών τού ανακτόρου, παρά 
τάς όχθας τού Πακτωλού, παρήγε καθ’ όλον 
τό ε"τος «ν αφθονία άπια, βώδια, μήλα, σύκα 
γλυκύτατα καί λαμπρά; «λαίας. Ποτέ δέν έ- 
λειπον οί εξαίσιοι αύτοί καρποί- διότι ύπό Την 
ευεργετικήν πνοήν τού Ζέφυρου παρήγοντο νέοι 
καθ' δν χρόνον «κόμη ώρίμαζον οί παλαιοί· 
ουτω δέ τό άρτιδρεπές άπιον διεδέχετο αμέσως 
άλλο νέον, τό σύκον σύκον καί τό μήλον μή- 
λον. Είς τήν άκραν τού κήπου εφύοντο ώραία 
όσπρια καί λαχανικά έν άγρφ πιριφρασσομένφ 
οι’ .αιμασιών αειθαλών. ’Ρόαξ διέσχιζεν οφι
οειδής τόν κήπον όλόκληρον, ώστε δέν είχεν 
ανάγκην, ποτίσματος. Ούτως ή τράπεζα τού 
βασιλέως ήτο πάντοτε πλούσια είς οπώρας καί 
λαχανικά.

Μεγάλοι χρυσοί αμφορείς, λιθοκόλλητοι, πε- 
ριείχον τό μελίκρατον , τό οποίον ηΰφραινε 
τού; συνδαιτυμόνας· επειδή δέ τά συμπόσια 
ήσαν ατελεύτητα, άμα «νύκτωνεν, ήναπτον, 
πρός φωτισμόν τής άπεράντου αιθούσης, δάδας 
εκ πεύκης ψητινώδους, τάς όποιας έκράτουν υ
ψηλά αγάλματα χρυσά, παριστάνοντα νεανί
σκους καί νεάνιοας.

“Οταν δ Μίοα; καί οί φίλ,οι του Ιχόρταιναν 
τρώγοντες καί πίνοντες, επειδή κανείς έζ 
αύτο>ν δέν έγνώριζε νά ψάλλη τά εγκώμια τών 
θεών καί τούς άθλου; τών αρχαίων ήρώων, η-
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του. Ό  Μαρσύας χκτώκ« εντός σπηλαίου επί 
τού όρους Τμώλου, ix τού όποιου πηγάζει ό 
Πακτωλός. *Ητο Σάτυρος. “Οπως όλοι οι Σά- 
τυροι, θεοί τών άγρών, δυσειοέστατοι, λαίμαρ
γοι, οκνηροί καί νωθροί, ειχε καί ό Μαρσύας 

'σώμα τριχωγόν, ρίνα σιμήν, ώτα όξεα, πόδας 
στρεβλούς καί οϋραν τράγου. Ή  λαιμ.αργία 
του συνεβιβάζετο λαμπρά πρός τά ατελεύτητα 
συμπόσια τού Μίδα, τού όποιου ήτο ό τακτι— 
κώτερος συνδαιτυμών Ιξ άλλευ δέ καί ό βασι
λεύς, ό δποίος δέν είχε μεγάλην εύφυϊαν. ή- 
γάπα πολύ νάκούη τήν μουσικήν τού Μαρσύα, 
ή όποια τον ετερπε. Μόλις έτελείονε τό συμ- 
πόσιον ό Μαρσύας ε”φ*ρεν είς τό στόμα τον αυ
λόν, Ιφούσκονε τάς παρειάς του καί επαιζεν 
ήχου; αγροτικούς.

Γέλως άσβεστος κατελάμβανε τούς συνδαι
τυμόνας τού βασιλέως, όταν ε'βλεπαν.τόν Μαρ- 
σύαν νά χορεύη βαρέως πρός τόν ήχον τού αυ
λού του· καί άφ ’ ού έγε'λων καλά, βεβαρυμένοι 
έκ τής τροφής καί άπηυόηκότες εκ' τής χυ
δαίας εκείνης φαιδρότητος. μετέβαινον νά κοι
μηθούν έπί κλινών μαλθακών, είς τούς κοι
τώνας τού επάνω πατώματος.

Ό  Μίδας δέν ήτο ευσεβής, όπως ό πατήρ 
του. Δέν έυλλογίζετο άλλο παρά νά τρώγη, νά 
πινη καί νά διασκεδάζη μέ τόν αυλόν τού Μαρ 
συ«, τόν όποιον εδρισκε θαυμάσιον ποτέ δέν 
προσεφερε θυσίας είς τού; θεούς' ποτέ οεν £t- 
πιν είς τόν Μαρσύαν νά παίξη κανένα ύμνον 
προς τιμήν των. Είς τών θεών λοιπόν, τούς ό
ποιους τόσον ολίγον εσυλλογίζετο, τον Ατιμώ- 
ρησε σκληρώ; διά τήν άσέβειάν του, όπως θά 
ϊοωμεν κατόπιν.

ίΚατά -.'ο γαλλικόν τοΰ H. cto Ια 1111· de Mlriöonl).

Α Λ Η Θ Η Σ  Φ Ι Λ Ι Α
Ποιος φίλο; σοϋ εινε τόσον πιστός όσον εγώ ; εγκαταλείπεις ούτε είς τόν ήλιον ούτε είς τό 

ειπεν ή σκιά είς το σώμα. Σέ συνοδεύω παν- φέγγος τής σελήνης- άλλα Uh μου λέγεις σέ 
τού όπου πηγαίνεις. Με τόν ήλιον, μέ τήν παρακαλώ, πού είσαι όταν ό ήλιος ή ή ο 
σελήνην, ποτέ, ποτέ ιϊέν σε εγκαταλείπω. λήνη όέν με φωτίζουν : Ό αληθής φίλος μ

— Αλήθεια είνε, είπε τό σώμα, $έν με ακολουθεί καί είς τόν "^ίην άκόμη.τ ....

σε-
*ς
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Ο Λ Ι Γ Ο Ν  Α Π ’ Ο Λ Α
Φ α ρ μ χ χ ο π ο ιΰ ;  σ τ ι χ ο π λ ό κ ο ; .

Ό  φ α ρ μ α κ ο π ο ιό ;  μ ικ ρ ά ;  τ ί ν ο ;  π ό λ ιω ;  έ θ έ λ ^ ίτ ο  
τ ά ς  ώ ρ α ; ,  κ α τ ά  τ « ?  ό π ο ια ;  ο ί π β λ ά τ α ι  τ ο ύ  το ν  « ψ ι -  
νο ν  ή σ υ χ ο » ,  ν ά  τ ο : ;  ά φ ιε ρ ώ ν γ ι t i ;  τ ή ν  κ α λ λ ιέ ρ γ ε ια ν
τ ω ν  Μ ο υ σ ώ ν . Τόσ-ην δ έ  μ α ν ία ν  e t)·«  S t i  τ ή ν  κ ο ίη σ ιν
ώ σ τ ε  σ υ ν έ τ σ β σ ε  χ α ΐ  « ΰ τ ά ;  τ α ;  σ υ ν τ α γ α ς  τ ο υ  ¿ ¡* μ ε -  
τ ρ ω ; .Έ ο * « ^ α ν  τ ι ν ά  π ς ιρ ε σ χ ε ύ α σ ε ν  ια τ ρ ικ ό ν  δ ιά  γ ν ώ 
ρ ιμ ό ν  το ο  « σ β ίν η  ε ύ ρ ια κ ο μ ίν η ν  ε ΐ ;  x p i ím o v  χ α τ ά -
σ τ α σ ιν ,  χ α ί  έ π ί  τ ή ;  φ ιά λ ϊ ) ;  ε γ ρ α ψ ε  τ ο ύ ;  έ ξ η ς  σ τ ίχ ο υ ς :

*Σ τη ν  άσδενή πρ ιν δώ σετε να π ιή  α π ’ τη ν  φ ιάλην,
Με δ ύναμ ιν  κ ινή σ ατε  α υτή ν  πολύ μ εγάλην.

Κ α ι  δ ιά  το υ  υ π η ρ έ τ ο υ  ε σ τ ε ιλ ε  το  φ ά ρ μ α κ ο »  ε ι ;  
τ ή ν  ο ΐχ ία ν  τ ή ;  « σ θ έ ν ο υ ς .

1 ’ή ν  ε π α ύ ρ ιο ν  « π ή γ ε  ν α  ίδ η  π ώ ς  t t v t  ή  α σ θ ε ν ή ;  · 
ά λ λ ’  α ό τ η  ε ίχ ε ν  ά π ο ύ ά ν η  τ ή ν  ν ύ χ τ α ,  δ ιό τ ι ά ν τ ί  v i  
κ ιν ή σ ο υ ν  με όνναμιν ποΧν μεγάΧην τ ή ν  π ε ρ ιέχ ο υ σ α ν  
το  φ ά ρ μ α κ ο »  ιρ ιά λ η ν  εν/ ο ν  χ ιν ή ο η  τ ή ν  α σ θ ε ν ή .  .

S i S a ;  j i p ó ;  τ Α ς  ξ δ ί « ;  τ ώ ν  Α λ λ ω ν .

Δ ιά  ν α  μ ή  φ ίά σ ω μ ε ν  t i ;  το  σ η μ ε ϊο ν  ν ά  ά π ε λ π ι -  
σ θ ώ μ ε ν  ό τ ι Ιχ ο μ ε ν  τ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  ν ά  χ α ια π ε ίΟ ω μ ε ν  
τ ο ύ ;  μ εβ ’  ω ν  σ υ ν δ ια λ ε γ ό μ ε θ α , α ν ά γ χ η  ν ά  β υ ν ε ιθ ί-  
σ ω μ ι ν  α π ό  μ ιχ ρ ά ς  η λ ικ ία ς  ν ά  μ ή  ά ν τ ιχ ρ ο ύ ω μ ε ν  π ο 
τ έ  ά π ο τ ό μ ω ;  τ ά ς  γ ν ώ μ ζ ;  τ ω ν  ά λ λ ω ν  χ α ί  ν α  μ ή  ώ πο - 
ο τ η ρ ίζ ιο μ ε »  τ ά ς  ίΒ ιχ ά ς  μ α ;  μ ε τ ά  π ο λ λ ή ς  τ ό λ μ η ς .  Ό  
β έ λ ω ν  ν ά  Ι χ η  π ά ν τ ο τ ε  δ ίκ α ιο ν  κ α θ ίσ τ α τ α ι  ά λ α ζ ώ ν  
κ α ι  ε π ί  τ έ λ ο υ ς  α υ θ ά δ η ς .

Έ ά ν  τ ι ς  «χ φ έρ η  γ ν ώ μ η ν ,  ή τ ι ς  μ ά ς  Φ α ίν ετα ι ό τ ι 
t t v t  ε σ φ α λ μ έ ν η ,  α ς  ά π ο φ ε ύ γ ω μ ιν  τ ή ν  ε υ χ α ρ ίσ τ η σ ιν  
ν ά  τ ω  α π ο δ ε ιξ ω μ ε ν  α μ έ σ ω ς  τ ο  π α ρ ά λ ο γ ο ν  τ ή ς  γ ν ώ  · 
μ η ;  τ ο υ .  Π ρ ο τ ιμ ώ τερ ο ν  e iv t  ν α  φ α ν ώ μ ε ν  ό τ ι  π α ρ α -  
δ ε χ ό μ εθ α  μ ε ν  ό τ ι ,  ε ις  τ ιν α ς  π ε ρ ισ τ ά σ ε ις ,ή  γ ν ώ μ η  τ θ υ  
ε ιμ πο ρ εΓ  v a  ttve  ό ρ 'ιή , α λ λ ά  ε π ί  το ϋ  π ρ ο χ ε ίμ έ νο υ , μας 
φαίνεται, νομιζομεν ό τ ι  δ ια φ έρ ε ι χ ά π ω ς  τό  π ρ ά γ μ α .

Ά π ο φ ε υ γ ο ν τ ε ς  ο ΰ τ ω  ν ά  έ κ φ έ ρ ω μ ε ν  γ ν ώ μ η ν  α π ό λ υ τ ο ν  
β λ έπ ο μ ε »  μ ε τ ’ ο λ ίγ ο ν  τ ό  έχ  τ ή ς  μ β τ ο ιο π α θ ε ία τ  μ α ς  κ έρ 
δ ο ς .Ή  σ υ ν β ιά λ ε ξ ι ;  θ ά  χ α τ α σ τ ή  ο ϋ τ ω  π λ έ ο ν  ευάρ εστο ς· 
ό  ε ΰ γ ε ν ή ς  χ α ι  ή π ιο ς  τ ρ ό π ο ;.μ ε  τ ο ν  οπο ίο ν  θ α  π ρ ο σ π α -  
β ή σ ω μ ε ν  ν ά  ά π ο δ ί ίξ ω μ ε ν  ό τ ιβ λ έ π ο μ ε ν  όρθώ ς τ ά  π ρ ά γ 
μ α τ α ,  β ά  τ ύ χ η  ε ϋ ν ο ιχ ω τ έ ρ α ; ύ π ο δ ο χ ή ;,  0 i  σ υ ν τ ο ι-  
€ ώ μ ε ν  ό λ ιγ ό τερ ο ν , ε ά ν  ε χ ω μ ε ν  ά δ ικ ο ν , χ α ι θ ά  ά ν « γ -  
χ ά σ ω μ ε ν  τ ο υ ;  ά λ λ ο υ ;  εύ χ ο λ ώ τερ ο ν  .ν ά  ε γ κ α τ α λ ε ίπ ο υ ν  
τ α ;  π λ ά ν α ς  τ ω ν  χ α ί  ν ά  σ υ μ φ ω ν ή σ ο υ ν  μ α ζ ί  μ α ; ,  έ α ν  
Ι χ ω μ ε ν  δ ίκ α ιο ν .

Ά π ρ υ ο ί ξ Ι »  π α ί  Α φ η ρ η μ ά δ α .

"1ÜV τ ι ν ι  εχ θ έσ ε ι ύ π ο β λ η θ ε ϊσ η  ε σ χ ά τ ω ς  ε ί ς τ ή ν  *Κ πι· 
τρ ο π ή ν  το υ  π ρ ο ϋ π ο λ ο γ ισ μ ο ύ  τ ο ϋ  Κ ρ ά το υ ς , i v  Γ α λ λ ίμ ,  
υ π ό  τ ή ;  δ ιε υ θ ύ ν σ ε ω ; τ ώ ν  Τ α χ υ δ ρ ο μ ε ίω ν  Χ α ί,  Τ η λ ε 
γ ρ ά φ ω ν ,  ά ν α φ έ ρ ε τ α ι  ό τ ι ,  χ α τ ά  τό π α ρ ε λ θ ό ν  Ι τ ο ;  1 8 9 2 , 
δ ισ χ ίλ ια  α τ ο μ α  ϊ χ ι  μ ό νο ν  ¿ λ η σ μ ό ν η σ α ν  νΑ  θ έ σ ω σ ιν  
ε π ιγ ρ α φ ή ν  ε ΐ ;  τ ά ς  ύ « '  α ύ τ ώ ν  ρ ιφ θ ε ίσ α ς  ε ϊ ;  τ ό  τα χ υ δ ρ ο - 
μ ι ιο ν  ¿ π ισ τ ο λ ά ς  ά λ λ ά  χ α ι  α ί  ε π ισ τ ο λ α ί  τ ω ν  α δ τ α ι  
ο υ δ εμ ια ν  π ε ρ ιε ίχ ο ν ίν δ ε ιξ ι ν  έ π ιτ ρ έ π ο υ σ α ν  τ ή ν  επ ισ τρ ο 
φ ή ν  τ ω ν  π ρ ό ; τ ό ν  α π ο σ τ ο λ έ α . Έ ν ε κ α  το ύ τ ο υ  ά ξ ία ι

«νώ νυμ ο ι χ«1 μ ή  ζ η τ η θ ε ίσ α ι , ϋπ ερ δ α ίνο υσα ι τα«
1 5 0 ,0 0 0  φ ρ ά γ κ ω ν ,  έ μ ε ιν α ν  ε ι ς  ό φελος το δ  δ η μ ο σ ίο υ  I

Π ρέπει {¡εδοάιος νά  εΤνε τ ι ;  πολό απρόσεχτο: χάι 
άφηρημένο ; διά νά λησμονή  νά  θέση επ ιγρ α φ ή ν ε ΐ; 
επ ισ τολήν τη ν  οποίαν ρ ίπ τε ι ε ΐ ;  τό ταχυδρομείον,αφοϋ 
μ άλ ισ τα  ένέκλεισεν ε ί ;  α υ τή ν  χα ί τρα πεζικά  γραμ
μ ά τ ια . Έ χ  τώ ν  συνδρομητών μ α ; ούδεί; ίΰ τ υ χ ώ ; 
ύπ ίπ εσ εν  ε ις  το λάθος τοΰτο άποοτέλλω ν ή μ ΐν  Ίο 
άντίτ ιμ ο ν τ ή ;  συνδρομή; του. Πολλο! όμως ίω ς  τώρα 
¿λησμόνησαν νά 6*σωσι γραμματόσημο» εί< τάς 
¿π ισ το λά ; τ ω ν  χα ί ενεχα τούτου ήονήθημεν νά  τ α ;  δε- 
χθώμεν πληρόνοντας ή μ ε ί; τά  ταχυδραμ ιχά τέλ ε ι, 
διότι τοΰτο θά ήλάφρυνε χ α τά  π ο λ λ ά ; ¿χσ.τοντάδας 
δραχμών τό ταμιΓον μ α ς . "Ωστε « ΐ  έπ ιστολα ί τω ν 
έμ ειναν χα ί μένουσιν ίσως ε ίσέτι ε ις  τό ταχυδρομείο».

Π ρ ο φ ύ λ α ξ ς ;  τ ώ ν  κ α ρ π ο φ ό ρ ω ν  δ έ ν δ ρ ω ν .

Έ π ισ τη μ ο ν ιχ ή  τ ις  εφ ημ ερ ί; τή ς  Ά α ερ ιχ ή ς  διίσχυ- 
ρ ίζετα ι ό τι, διά να  προφυλάξωμεν τ ά  καρποφόρα δέν
δρα χα ι το υ ; καρπού; τω ν  άπό  τ ο ύ ; σ χ ώ λη χ α ;, άρχει 
να  ¿μ π ήξο μ ε*  ημ ίο εια » δωδιχάδα χαρφ ϊω ν ε ΐ ;  χάθε 
δένδρον. Ί ίκ  τ ή ς  όξυδώσεως τοδ σιδήρου ύπό του φ υ τ ι
κού χ ιιμοϋ π α ρ ά γετα ι α μ μ ω νία  ή τ ις , είσδύουσα εί; 
όλα τά  μέρη τοϋ δένδρου, καθιστά αύτό απρόσιτον ε ΐ; 
του ; σχώ/ηχας.

’Ο ρ θ ή  π α ρ α τ ή ρ η « « ; ,

“Α ν ω θ ε ν  τ ή ς  θ ύ ρ α ; χ α ν ιο ύ  χ ω ρ ίο υ  τ ιν ο ;  ά ν ε χ ά λ υ -  
ψ ε ν  « ! ς  δ ι α β ά τ η ;  τ ή ν  ε ξ ή ς  π α ρ ά δ ο ξο ν  ε π ιγ ρ α φ ή ν  :

ΕΧ.ΟΜΗΝ ΚΑΙ ΜΕΡΟΣ ΝΑ ΒΟΣΚΟΥΝ ΟΙ ΙΠΠΟΙ
75 -έείτ?ά τή τ ήμ/par Si' 'ίπποr  μ ε  ¡iixprtr oipar
I ¿ραχμν  τ ή ν  ήμ,/ραν Si' ίπποτ με μ$γάΑΐ)Ϋ σΰράν.

Έ χ  περ ιεργε ία ; ή ρώ τησε γέροντα χωρικόν τ ί σχε- 
σ ιν  έχ ε ι ή  εΰρά μ ε  τό τ ίμ η μ α  τ ή ς  {ίοσχής.

— Ά μ  δε θέλει χα ί φιλοσοφία νά  το χα ταλάβ η  
χάνεις, π α τρ ιώ τη  μου! νά  σ '  το ’π ώ  εγώ  : ”Εν’ άλο
γο χωρίς ουοά δ ιώ χνει τές μ υ ΐγες  μέ τό χ εφ ά λ ιτο ν , 
χα ί εις αυτό  τό δ ιάστημ α  δέν τρώ ε ι τ ίπ ο τ ε .Έ ν ’ άλογο 
όμ ώ ; μέ μ εγάλη ν ούρα δ ιώχνει τές μυΓγε; μέ τ ε ; 
τρ ίχες τη ς  χα ί δέν π α ύ ε ι ούτε σ τ ιγμ ή  νά  τρ ώ η . Αέν 
είνε λοιπόν σωστό νά  πληρώ νη  χα ί περισσότερο ;

Ζ ο φ Α  λ ό γ ι α .

—Δ ιά  τή ν  εύχαρ ίστησ ίν νά  έχουν e i; τ ή ν  ρά- 
χ ιν  τω ν  χαλόν φόρεμα, πόσοι άνθρωποι δεν π ερ ιπ α 
τούν μέ τή ν  χο ιλ ίαν αδειανήν χ α ί δέν άφ ίνουν τή ν 
ο ικογένειαν τ ω ν  λιμοκτονούσαν !

—— . Ό  έξυπ νω ν άργά ^ ασ μ ατα ι όλην τ ή ν  ήμε
ρά», χα ί μόλις αρχίζει τ η ν  έργασ ϊαν του περ ί τό 
εσπέρας. Ή  οκνηρία τόσον αργά π ερ ιπ α τε ί, ώ στε ή 
π τω χ ε ία  ε ις  μ ία ν  σ τ ιγμ ή ν  τή ν  φθάνει.

-— -Τ ό  a tip to r  είνε ή  καταστροφή όλω ν τ ώ ν  κ α 
λ ώ 1'  σχεδίων· τό α ίρ ιο π  φεύγει πάντοτε πρό ή μ ώ ν χα'ι 
δέν Ιρχμται ποτέ, διότι ζτα ν το φθάσωμεν γίνετα ι 
σ(ίμερον. Τό αύριο*· ε ξα π α τά  χα ί καθησυχάζει τη ν 
συνε ίδησ ιν τ ώ ν  οκνηρών.

Π Α Ι - Δ Ι Κ Ο Ν - Π Ν Ε Υ Μ Α

Ό  πατήρ τοϋ Κουφιοχεφαλάχη προσεχάλεσεν ε ι; γεύμα
τΐ',Χλοόι μεταξν ιώ ν  όποί(*>ν ήοαν χαί λόγιο:.

Κατά τό γεϋμ.α ό Κουφιοκεφαλάχης θέλων νά δείξι] Ö-« προ- 
ώδενσεν εις τά ελληνικά, προσφέρει ε«’ς  ΐ ν «  καθηγητήν ~ε -  

μώ/ιυν γλάσσης ψητής λέγων :
. —  ©¿λετε όλίγην διάλεκτον έψημένην ;

Έβτ<4Λ*ι ν'*» l*siufY<«v Τ.
. *

—· Μ αμμά, μάλωσε τή  Μαριχα.
— Γιατί παιδί μου \
—  θ έ λ ε ι, μαμμά, ν*  φάγφ γάλα μέ παξιμάδ ι« νυστική· 

έγώ της λ έγω  νά  μ ή  τρώγη τίποτε νυστιχάτα κα ί δεν θέλει 
νά μ ’ άχοΰση. Έοϊλ’η θκς ιϊ[' χ&γν« tÇî α»Ι*β(ι.1.τ? *ΐέ*νδ.

*
Ή  διδασχάλισσα συλλαμβάνει τήν μιχραν Μαρίχαν ατα

χτούσαν .’ ·
—  Μ α τ ί β* χαμω μέ σ έ , Μαρίν.α, τή λέγει.
Καί ή  Μ αρίνα :
—  Νά κάμετε ö τ ι χαί έγω νά. μή δίδετε -προσοχήν.

ΈτιάΚη ννβ ι ι ϊ  'Α'ιΐ,ίιΐν SiçauwTsv.

J'FCPrAKHÏ· Γ ια τί, ώημητράχη, τό φεγγάρι £Ϊ»ε τόοο 
Χλωμό ; ,  _  ,

ΔΗΜΗΤΡΑΚΠΣ- Γιατί δεν κοιμάται καθόλου την -νύκτα.
•ΕννάΚη Ί:ν. τν3 Λιν,νν ΤειαΛαγνλλνν.

*
—  Α γα π ά ; πολυ τόν δάσκαλό σου ; ηρώτα τον Ά ντω νά- 

χην ό πατήρ του.
—  Ν αι, μπαμπά, πολύ τον αγαπώ ... αρρωσταίνει ό καΓ* 

μένος τρεις φορές τήν εβδομάδα.
Ενιάλη. Oil τνΟ Κ—μικνΟ AJ’τ : .

I»
Ό  Σπύρος δέν είνε πολύ δυνατός εις τήν γοαμματιχήν, 

μάλιστα δέ τά μπερδεύει φοβερά εις τούς μέλλοντας χά: 
αορίστου; τώ ν  υγρόληκτων :

Προχθές ε ί; τό μάθημα κλίνει τό σπείρω, άμηχανεί δέ 
τρομερά προ τής υποταχτική; του αορίστου.

-—■ Σ πείρω , σπείρω! τού ψιθυρίζει έλεήμων τ ις  συμμαθη
τής του.

Και-ά Σπόρο; μέ ίΐυμόι, :
— Τ ί μ ε  φωνάξεις x ¿  ^  , ¿ p a  · i í v  με ό.φίντγ, ’ζ -.ό

χάλι μου ! Εο<*).η 5«4 ’ ί ί  ΑνΙιτ .̂ΐΛ|; Λνγ«ρ.δ.-.

Α Α λ Η λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Σ
α ι α π α α ς ε ω ϊ  m i s  π α ι α ω ν

ί ί ί  τούτο συντελεί έ ν  μέρει χα ί ή άνάγνω σ ι; τοϋ περιοδι
κού μου, ώ ; μετριοφρονώ; λέγεις.

Ν α ι, Κ ο Λ α ό ή σ τ ρ α  μου, μ ’  αρέσει τό ψευδώνυμόν σου
χαί θέλω νά μου γραφές συχνά.

Οπως δλοι οί συνδρομηταί μου ειμπορεις και συ νά μου 
στέλλης παιδικά πνεύματα χα ί πνευματικά; ασκήσεις, Λ έων 
τη ς  Μ φρ ιχής. Τό δτι ¿πήρες άπ ισ τα  καί ότι σε υίοβέτησεν 
ό  καλό ; βείο; σου άποδί'κνύει οτι είσα ι λαμπρό παιδί χ α ί  
οε συγχαίρω άπό καρδίοις διά τοϋτο.

Ο υ:ε άνορΟογρβφίας, οϋτε άβυνταξίας είχεν ή επιστολή 
βου, Λ ύ ρ α  ’ η ς  Σαπ/ροΰς, τό δέ ΰφος τη ς μαρτυρεί τά εύ-
γενή αίοβήματά σου.

Ό  νέο; διαγωνισμός τών λύσεων αρχεται από  τού προη
γουμένου τεύχους, φ ίλτ«τε Ά ρ . Παπαδάχη.

Τά. δύο δητηθέντα φυλλάδια θα τα λαβη; μαζί μέ ~ο πα 
ρόν, A t v x v r  T p í a r r á ^ v J - A o r .  Τ ί περιπετειώδες τό τα- 
ξείόι σου και τί ωραία πού το περιγράφεις !

Οσάκις α ί άσχολίαι σου σοί το έπετρεπουν θα ευχαρι
στούμαι πολύ νά λαμβάνω ¿πιστολάς σου, ο ν  Α ν β ζ ρ ί α .  

ΈλΑιγτ·.σμϊ.
'ίίρα ία  πραγματιχιος πέρνα ; τήν ζωήν. Ά τ ρ α μ ι ) τ ε  'Τ ψ τ η -  

έχώρισαν άπό τόσον Λ α ν ζ α ,  έχ ε ί μεταξύ τών γονέων σου. Καί ήτο δυνατόν νά
>·’ ■ '·  Μσΐισνά που μή περνάς ωραία ;  Κ ίς τά ερείπια τής Ίεραχόλεω ; «πήγες,

έλαβίς τά επίζηλον αυ ιο  π α . ι . ι ι υ « ■· . . . .  — ... ,. ή  ακόμη;
ριβτο; άνάπαυσις α ί διαχοπαί. Τον μικρόν σας Εύριπϊδην ’ Ο να ι, R a t a i x a x i  r ífe Μ ά ν η ς ,  είνε σκληρόν^ χατά 
φίλησε μου πολλές φορές, σε παρακαλώ, ·<αι είπε του θτι χ ’ τήν γνο^ιήν μου, να  σχοτώνη κάνε ι; πεταλοϋδει· είνε ήχαϊμένες τόσον ακα/ες, τό σο ν 'ά θω ε ;! Ά λ λ ' άφοΰ -ό Μ ί . λ ι  

ειάλ Τ μ η τ τ α ΰ  κάμ νίι συλλογήν, ε ίν ε , ούτως είπεΓν, επ ι
στημονικός ό σκοπός και τό κακόν μετριάζεται χάπως.

Γς> 1CEOM ΠΑΡβΒΝΑΓΟΓίΙΟΝ, τιίϋ όποιου ό κανονισμό; 
διανέμεται μέ το σημερινόν φύλλον τή ; Δ ιαπλΑ ϊε ο ε ,  ριλ- 
τάτη 'Ελένη Σ .. εινε αξιον πάσης συστάσεως. Ή  έπιστη-

'Η λθε τέλος πάντιον αύτό<· ό κάποιο; Γ α μ ίΑ Χ α ς ,  Λ ύ ρ α  
roíΓ Ό ρ φ ύ ΐύ ς  ; Φαντάζομαι με τ ί  γέλ ια  θά φαιδρύνουν τήν 
ησυχίαν τη ; εξοχής οι αστείοι μορφασμοί του χαί τ :  π α ι
γνίδια θά έπ ινοή διά ν ά  διασκεδάζι) αδελφήν τόσον χαριτω- 
αένην. Φίλησε μου TÓy μικρόν σου ανεψιόν ν.τ.ί γράφε μου 
πάντοτε περί αυτού, διότι τον αγαπώ .

Είμαι πολυ ευχαριστημένη από την πρωτην σου επ.στο. 
Χήν, φίλτατε X, Σ ιράγχα. Το δώρον σοι εστάλη.

Λοιπόν, 2ξΐ'ΐζεμμόνο ' ΠονΛί, ιδού τ ί  με πληροφορεί ό 
φίλος μου. Νέοι μαθηταΐ δέν θά είσαχθοϋν έφέτο: ε ϊ; την 
Ναυτικήν σχολήν, τούτου ενεχα ό εξαντληθείς κανονισμός
δέν άνα τυπώ ίη .

Ν αι. Β ό σ π ο ρ ε ,  κα’ι τ ά ; έχ ϊΐρούσης ¿πιστολάς σου τά ;
λαμβανω. Μη ά νγσ υχ ή ;.

Χαίρω πολύ, Μ ΐ^ ό Λ η  Γ η ,  ότι θέλεις νά είσαι, καθώς 
ι,'ίΧ πράγματι ε ίσα ι, εντελής Έ λληνίς ' θά έλυπούμήν κατα- 
χαρδα ά ν  μ ία  τόσον καλή κόρη δέν  ιιχ εν  ελληνικά αισθή
ματα. Την φωτογραφίαν τής Δ ά π λ α ϊ κ ο ϊ  ολοι βέβαιοι; οί 
συνδρον-ηταΐ επιθυμούν νά την ίδουν, ο.λλ' επί τον παρόντος 
δέν « ΐν ΐ  ενχολον αργότερα ίσ ω ;.

'Ό λα περνούν τις αυτόν τόν κόσμον, ' A ç y e i a  T e X t o t J X a  
íx íe ff i κ « ϊ * ί  διανοπαί ου όποιαι σ '  ¿χώρισαν άπό τόσο· 
καλάς φ ίλα ; βά περάσουν χαί αύτσ ί’ δ ι’ έσέ μάλιστα που 
¿’λαβίς τό επίζηλον αύ-,ό χ ά Λ Λ ι σ ζ α  είνε αληθής καί εύχά-

«γώ  το ν  α γαπώ .
Τό ψευδώνυμο·/ Λ ευκή Καμέλια δέν το í/jti άλλος, “Β Χ -  

i j ] v  N a v r a ,  κα ί εινε εις τήν διάβεσίν σου. Γράφε μου συ
χνότερα, νά μανθάνω τουλάχιστον άπό e l  πώς π ιρ νά τε ε ις  
τήν ωραίαν σας εξοχήν, και πότε θά έπιστρέψετε,

Οί στίχο, θέλουν μέτρον, Ε α ρ ι ν ή  Μ ν ρ σ ί ν η ,  κα ί oI ίδ ι-  τάτη Έ / ίνη  s . .  ειν5 αςιυν M « ,s   ___
χοί σου δέν έχουν πάντοτε. Καταγίνου χα ί ί α  μαβ»κ- μβνιχη μόρφωσι; κ α ι ή πείρα « ο ν  διενθυνουσών αύτό κυριών

Δεκτόν τό ψευδώνυμον Ε ϊ ΐ ά π 'ς .  φίλτατε Κ . Κ . ΙΙολύ Ειρήνης ΙΙρινάρη καί Φλωρεντίας Φουντουκλή εινε π ιστά  è- 
υπερηφανευομαι διότι σε ξχω φίλον βλέπουσα «όσον προ- ! ..........  ** -«iv-M/r/n νά οοιχόσωσιν είς «ύτό έλληνιδε;

απαθείς νά γίνεσαι όλονίν καλλίτερο;, καί είμαι ευτυχής οτι

Ειρήνης ΙΙρινάρη καί φλωρεντίας ν/ουντουκ*., . . . .  y.·/·- - 
νήγγυα δ «  α ί μέλλουσαι να φοιτηίωσιν εις «υτο έλληνιδε, 
θά αορ*ωθώσι τελείως καί κατά τό πνεύμα κατα το .ηβος.
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2ο. Λ φ ίίγρεφ ι»«.
Ί ο  πρώτον είνε άνθος, τ 'ά λ λ ο  αντωνυμία 
Το συνο>ον δεικνύει χαλά ή χαχά σημεία.

'Κνιβη Ονν τβ5 Άνδςιων 2ϊ^κίι*νβυ.
8 1 .  Σ υ λ λ α β ό γ ρ ιφ ο « .

Τίι -πρώτον μέρος μου είσαι σύ,
’Απαγορεύει το ίεύτερόν μου.
Και τής Τουρκίας μιχρό νησί.
Ε ίνε, ο> φίλε, το σύνολόν μου.

Ββτάλη (¡1«& ΐώ«7 ’Ιωνικοί? ’Δβίιρ·*·
22. Χ τοεχεεόγρεφος.

"Αν εύριόώ ολόκληρον, είμαι πουλί, πετώ.
"Αν εύρεθώ ακεφαλον, μονάχα ο" ερωτώ.

*£*τβ>η ΟπΑ τον Ινι, -.Τ1;.ι>.'ον Π ον" ιβ ν .
83 . Α ίν ιγ μ α .

Γιά τό πώμα χαμαρόνω,.
Και συχνότατα φουσχόνω- 
Γιά τά  πόδια μου λυπούμαι 
Καί βρηνών παρηγορούμβι.

ΈφΓάλο ύπό Τατιανήι Π. Μ. ΡοιΡί
21. Π ρόβλημ α ,

Ή φρουρά θέσεως τίνος συνίσταται έχ 2 ,600  άνδρών, 
μ.εταξυ'τών όποιων ΰπάρχουπι τριπλάσιοι πυροβολισταί τών 
ιππέων καί τριπλάσιοι πεζοί τών πυροβολιστών.

Πόσοι εινε έξ έκάσιου σώματος ;
'ΐ*ικ).ΐ| *ο5 Νίοΐό?;«ι3ο; 'Γ5?βίβυ·

2 ιι ΣύνΟ εσις λ έ ξ ιω ν .
Δια ιώ ν  επομένων γραμμάτων σχημάτισον ορχαιαν παροι

μίαν ίν. τεσσάρων λέξεων.
Α Α Α Α Δ ,Γ , ΕΕΕΕ, 7., II Η ,Κ,Ν Ν ,Π , Ρ , Σ,ΤΤΤ. X.

λνταλχ 0x6 Τβν ΕΙΛννν: I lv .lt ..
26, 'Α στήρ .

* * * Να αντιχατασταθώσι οι αστερίσκοι
' διά γραμμάτων ώστε όριζοντιως νά

' * άναγ-,νώσκεται ιό  ονομα δένδρου
' ' ’ Α ' ' ' καρποφόρου,καθέτωςτό ονομα ν.ρά-

' ' ' τους Ευρωπαϊκού χαΐ διαγωνίως
’ " * ιχθύος χαί πτηνού ονόματα.

Έ*ΐ4>ι\ ν«4 βίμ Α.
—3 1 . Έ π β ν ύ ρ θ ω β ις  >έξδων-

Δια μεταθέσεως τών γραμμάτων σχημάτισον τά  ονόματα 
πέντε ζώων,

1 , Λαπώςη. 2, Έφέλσα. 3 , Λόχιχνος. ό,ΛημάχΟς. 5, 
Ρονχσς. ·Ενι4λ>ι τ·); Λβν*ή< ΜβρταρίτΒζ.

32 — 33 . Κ εχ ρ υ μ μ ένα  ό νό μ α τ α  νή σ ω ν ,
Α ') Ό  βληθώ; ευτυχών εινε ό υγιής χαί ίχ ι δ στις πλουτεί. 
Β' ) Κοσμιότης χαί επιμέλεια εινε τα  χαραχτηριπτιχά 

παντός καλού μαβητοΰ.
I") Ό  ρυπαρός εινε πάντοτε απεχθής.
Δ ') Φρόντιζε ενωρίς περί έχίίνου, ουτινο; εχεις ανάγκην.

Ε«?ά%ι; ν«« τ»ΰ Αίλί&ν Άρι«ιιί$»ν,
3 6 — 59. Μ αγ6χδν γρ ά μ μ α .

Δ ι’ ανταλλαγής ενός γράμματος έκάστης τών χάτωθι λέ
ξεων δ ι’ αλλων δύο, πάντοτε τών αυτών, νά σχηματισθώ- 
σιν άλλαι τόσαι λέξεις.

Μάλα, κόρη, ρήμα, $χρα- '
Ίΰστκλ  ̂ ύπΛ εοψΗ/νν1? Ν.

4 0 .  Φ ι λ ο λ ο γ ι κ ή  » ρ ώ τ η σ ε « .
ΠοΓος ποιητής χαί λογογράφος τής νεωτίρας Ελλάδος α 

πίθανε τόν ’Ιανουάριον τού 1892  χαί πού;
’Κβιάλη νχΐ τήί ΕνβιβΟΥ,'.νν ΐς?.δίαι.

4 1 .  ’Α χ ρ ο σ τ ι χ ί ς
Διά τών αρχικών γραμμάτων τών ζητουμένων λ έξεων 

σχημάτισον τό ϊνομα αρχαίου βασιλέιος.
1 . ’Αρχαίος συγγραφεύς. 2 , Πτηνόν, 3 ,  Χώρα τής Μι- 

κρας Ά σ ίας. 4 , Μέρος τής χειρός. 5 , Κόσμημα γυναικίΓον.
ν̂ ό I. βΐ6β*Χοηβνλον·

4 2 . Τ ρ ιπ λ ή  ά χ ρ ο ο τ ι χ ί ς .
Τα αρχικά γράμματα τών ζητουμένων λέξεοιν αποτελούσε 

νήσον του Αιγαίου, τα μεσαία ποταμού τής Ευρώπης χαί 
τά τελιχά αστερισμού τίνος ονομα.

1 . Νήσος τής Μεσογείου, 2 , Τρώς. φίλος τών Ελλήνων. 
3 , ’Ενδιαιτήματα χαλογήρων, 4 , Ρήμα περισπώμενον, σ η 
μαίνον δμιλώ ολίγον. 3 , ΆρχαΓον ονομα άνδρός.

'Εβ<«Λΐ) ϋ*ο 2ίί< Α>ίΐ3μ<ντ»« Λυτβρι«ί·
4 3 . Φ ω ν η ε ν τ ό λ ιπ ο ν ,

λλ—μν— έλ— νθρπν—λλ— 8— ©ς— χλ.
Έ β , ά ι ν  ΰ κ ΐ  Τ ιιτ ίΒ νή ι I I .  Μ . Χ ά δ ι.

44 'Κλλιπνσυμφιυνον.
Ή —■ α! —  έί — οιή .— ήη ■—· ήώ —- άάω.

'Βννελη 0x4 1· θ. Δημη«?·*ουλον 
4 5 .  Γ ρ Ι φ « « .

£  Q Û~E σχέσεις χαί Ε ]φα ΣΣ ναι Α  ! χωρϊ Τί;
του ψεύδους ! ’ Κ β .χ ,η  ύεδ  MO AIÏlou ’A çtm iiÎo

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
τ Ο , Jv «α ewUelty ΊβννΙβυ ·>·!#« et ·ι5ν

Ο *. Διόνυσο; {Δνο, νήσος).— 19β. Α?οΧο<, (*ί, ολος.— 
200. ’ ΰξος, όζος.— 201. Στέαρ, τέρας.— 202. Τό γράμμο 
ρ . .— 203. Ίο  πριόνι. —  904- Π Ν Τ  Σ
20 5 .'—  τΗσαν 24 μαθηταί Ν Ω Δ Η
(54 +  8 +  6 4- 10=  481 Υ Δ Ω Ρ
206— 907. A ' ¡  ’ Orce, φόνος, S  Η Ρ Α206— 907. A ' ¡  "Οποί, φόνος, S  Η Ρ Α 
φόρος, φάρος, λάρος; γΛάροζ —Β ') Koâpoc, κόρος πόρο 
σπόρος, ΙΙάρος, flvççoC-—·9θε.— 2 ι I ■ Α' ) Οίτη-— β ' 1 i

J  f  »»Ó 4JK V S *-·

Γπόρος, ΙΙάρος, IIvçpoC·—·90ε.—-
ιανός·— Γ ' ί Ίδιο —  Δ'! Σινα.—

[ΜηναΓος, νεοσσσός, ίσπριο· 
νέος πριόνιον, Ίιονια, ίο σ ιι. συσκτ
ώς νώ, κοινόβιος, βίωσις. εισορο

πριών Ώρωπός, ποσάχις, αχχισμι 
οίον μάμμηΐ. — 2 »3-—915- Η θ'

ία  ταλλαγη γίνεται διά τών γρα|
οΰς (ΐάτων γς, αίδε σχηματιζόμενι

^ ¿ 9 β ί α  β ί · ι β  V u À A (T »r  *v 4 » û 2  .  V û V O i

μανός·— Γ ' ! Ίδη  
212. Μή

,μά
αχχ'ι;

$Ις
ματων^ψ., ιβιυβ 

χινώ λέξεις εινε γνώσις, γένος, λόγ«
γλώσσα.—ς»7— 299.1, Μωρία. 2 ,Κέδρος.3 ,Ροδή.4 , ’Ελαί 
5 , ΙΗελέα. S. Κάρυά. —  123. Ό  Ευριπίδης. —  184, Έ 
διά τών 12  πυρείων σχηματίσωμεν τήν λέξιν EHTA κεφ 
λαίοις γράμμασι.— 255. ΝΑΠΟΛΕΩΝ (1 , ΚλίΝ η.2, ΠαρΑ 
3, ΜελΠομένη. 4. ΚολΟφών. "5, ΑπεΛλής. 6 ,  ΠοσΕιδό 
7 , ΆηδΩν. 8 ,  ΏλέΝη).— 2 2 Β. Ό  χάλλιστος τών ανθρ 
πων εινε ό ευεργετών τούς όμοιου; του. —-  527. Ή  χα 
γλώσσα εινε σημείόν χαχής χαρδίας.

01 άλλάσσοντες κατοικίαν συνδρομηταί παρακαλούνται νά γνιοστοποιώσιν ήμΐν εγκαίρως τήν νέαν των διευ· 
θυνσιν συναποστέλλοντες χαί 25 λεπτών γραμματόσημο» διά τήν δαπάνην τής εχτυπώσεως ' τής νειες ταινίας

QdTáwtR Vipt μή λή ψ ι®1 · ύ ' Ι  . I . l . t v a  L*.:^ · , ι . Υ ί . ^ ; .  Ι-.Υς j  y,.  I  ;  τί, κβλΑ Iva ιή ι  i l r l ï o i » î  ι - ·  ι ϊ . Ι *  4χ β εά έ ι* τβ .


